
Appendix

Level of correspondence: Identical Some level Loan words Potential or debated Number of occurences: Total AE VDE BLE SL LW

5 4 3 3 1

Van Dyck

Book of Life 

הָאָרֶץ׃ וְאֵת הַשָּׁמַיםִ אֵת אֱ�הִים בָּרָא בְּרֵאשִׁית Biblia Hebraica Stuttgartensia

· ארץ ה  · אות ו  · שׁמים ה  אות אלהים ברא · ראשׁית ב  Heb. Lexical Value

the ·  earth and · [obj] the ·  heaven
b

[obj] God create
a

in ·  beginning Eng. LV

the ·  earth and · [obj] the ·  heaven [obj] God (he) created in ·  the beginning (of)
1

Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  أرَْضٌ  اللهُ  برََى/برََأَ  رأس Arabic equivalent

ا*رْضَ  مَاوَاتِ  السَّ اللهُ  VD equivalent

ا*رْضَ  مَاوَاتِ  السَّ اللهُ  BL equivalent

12 4 4 4 4

VD

BL      

תְהוֹם עַל־פְּניֵ וְחש8ֶֹׁ וָבהֹוּ תהֹוּ הָיתְָה וְהָאָרֶץ BHS

תהום · פן על  · חשׁך ו  · בהו ו  תהו היה · ארץ · ה  ו  Heb. LV

the deep over ·  surface and · darkness and · empty formless be and · the ·  earth Eng. LV

the deep over ·  the surface of and · darkness and · empty formless she|it was and · the ·  earth Eng. Literal translation

تھم فنأ بھو* ھوى Arabic equivalent أرَْضٌ 

VD equivalent ا*رْضُ 

BL equivalent اGرَْضُ 

הַמָּיםִ׃ עַל־פְּניֵ מְרַחֶפֶת אֱ�הִים וְרוּחַ  BHS

· מים ה  · פן על  רחף אלהים · רוח ו  Heb. LV

the ·  waters over ·  surface hover God and · spirit/breath
c

Eng. LV

the ·  waters over ·  the surface of [was] hovering God and · the spirit|breath ofEng. Literal translation

فنأ مِآءٌ  اللهُ  رُوحُ  Arabic equivalent

الْمِيَاهِ  اللهُ  رُوحُ  VD equivalent

الْمِيَاهِ  اللهُ  رُوحُ  BL equivalent

5 1 1 1 3

VD

BL

וַיהְִי־אוֹר׃ אוֹר יהְִי אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· אור · היה  ו  אור היה אלהים · אמר ו  Heb. LV

and · be ·  light light be God and · say Eng. LV

and · there was ·  light light let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

نوُرٌ * ھوى نوُرٌ * ھوى اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

نوُرٌ * نوُرٌ * اللهُ  VD equivalent

نوُرٌ * نوُرٌ * اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

8 4 3 3 1

VD      

BL

בֵּין אֱ�הִים וַיּבְַדֵּל כִּי־טוֹב אֶת־הָאוֹר אֱ�הִים וַיּרְַא BHS

בין אלהים · בדל ו  · טוב כי  · אור · ה  אות  אלהים · ראה ו  Heb. LV

between God and · cause to separate that ·  good [obj] ·  the ·  light God and · see Eng. LV

between God and · (he) caused a separation that ·  [was] good [obj] ·  the ·  light God and · (he) saw Eng. Literal translation

اللهُ  بدََلَ  طيب نوُرٌ * اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent

اللهُ  النُّور* اللهُ  رَاى VD equivalent

النُّور* اللهُ  رَأىَ BL equivalent

הַחש8ֶֹׁ׃ וּבֵין הָאוֹר BHS

· חשׁך ה  · בין ו  · אור ה  Heb. LV

the ·  darkness and · between the ·  light Eng. LV

the ·  darkness and · between the ·  light Eng. Literal translation

نوُرٌ * Arabic equivalent

النُّورِ * VD equivalent

BL equivalent

12 5 4 3 5

VD

BL

לָילְָה קָרָא וְלַחש8ֶֹׁ יוֹם לָאוֹר אֱ�הִים וַיּקְִרָא BHS

ליל קרא · חשׁך · ה  · ל  ו  יום · אור · ה  ל  אלהים · קרא ו  Heb. LV

night call and ·  to ·  the ·  darkness day to ·  the ·  light God and · call Eng. LV

night (he) called and · (to)
45

 ·  the ·  darkness day (to)
23

 ·  the ·  light God and · (he) called Eng. Literal translation

لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  قرََأَ  يَوْمٌ  نوُرٌ * اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

aْلَي النُّورَ * اللهُ  VD equivalent

 ًaْلَي النُّور* اللهُ  BL equivalent

אֶחָד׃ יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר וַיהְִי־עֶרֶב BHS

אחד יום · בקר · היה  ו  · ערב · היה  ו  Heb. LV

one day and · be ·  morning and · be ·  evening Eng. LV

one
6

day and · he|it was ·  morningand · he|it was ·  eveningEng. Literal translation

أحََدٌ  يَوْمٌ  بقرََ * ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

احِدا يَوْما VD equivalent

الْيَوْمَ  BL equivalent

     

9 4 4 3 4

VD

BL

וִיהִי הַמָּיםִ בְּתו8ֹ רָקִיעַ  יהְִי אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· היה ו  · מים ה  · תוך ב  רקיע היה אלהים · אמר ו  Heb. LV

 وَرَأىَ اللهُ النُّورَ فاَسْتحَْسَنهَُ وَفصََلَ بيَْنهَُ وَبيَْنَ الظaَّمِ .

Genesis 1:4

*potential or debated cognates

*potential or debated cognates

 وَرَاى اللهُ النُّورَ انَّهُ حَسَنٌ . وَفصََلَ اللهُ بيَْنَ النُّورِ وَالظُّلْمَةِ .

Genesis 1:1

Genesis 1:2

Genesis 1:3

مَاوَاتِ وَاGرَْضَ،  فيِ الْبدَْءِ خَلقََ اللهُ السَّ
مَاوَاتِ وَا*رْضَ .   فيِ الْبدَْءِ خَلقََ اللهُ السَّ

*potential or debated cognates

 عَلىَ سَطْحِ الْمِياَهِ،

 وَقاَلَ اللهُ : «ليِكَُنْ نوُرٌ » فكََانَ نوُرٌ .
 أمََرَ اللهُ : «ليِكَُنْ نوُرٌ ». فصََارَ نوُرٌ،

 وَكَانتَِ ا*رْضُ خَرِبةًَ وَخَاليِةًَ وَعَلىَ وَجْهِ الْغَمْرِ ظلُْمَةٌ وَرُوحُ اللهِ يرَِفُّ عَلىَ وَجْهِ الْمِياَهِ .
شَةً وَمُقْفرَِةً وَتكَْتنَفُِ الظُّلْمَةُ وَجْهَ الْمِياَهِ، وَإذِْ كَانَ رُوحُ اللهِ يرَُفْرِفُ   وَإذِْ كَانتَِ اGرَْضُ مُشَوَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:6

 وَقاَلَ اللهُ : «ليِكَُنْ جَلدٌَ فيِ وَسَطِ الْمِياَهِ . وَلْيكَُنْ فاَصaِ بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ ». 
 ثمَُّ أمََرَ اللهُ : «ليِكَُنْ جَلدٌَ يحَْجُزُ بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ ».

Genesis 1:5

وَدَعَا اللهُ النُّورَ نھَاَرا وَالظُّلْمَةُ دَعَاھاَ ليaَْ. وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما وَاحِدا.
لَ . اهُ ليaًَْ . وَھكََذَا جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ، فكََانَ الْيوَْمَ اGوََّ ا الظaَّمُ فسََمَّ وَسَمَّى اللهُ النُّورَ نھَاَراً، أمََّ

*potential or debated cognates



and · be the ·  water in ·  middle expanse be God and · say Eng. LV

and · let there be the ·  waters in ·  the middle of an expanse let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

ھوى رقع* مِآءٌ  ھوى اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

مِيَاهٍ  اللهُ  VD equivalent

اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

לָמָיםִ׃ מַיםִ בֵּין מַבְדִּיל BHS

· מים ל  מים בין בדל Heb. LV

to ·  water water between cause to separate Eng. LV

and
7
 ·  waters waters between a separation Eng. Literal translation

بدََلَ  مِآءٌ  مِآءٌ  Arabic equivalent

مِيَاهٍ  مِيَاهٍ  VD equivalent

مِيَاهٍ  مِيَاهٍ  BL equivalent

9 3 3 3 2

VD

BL

אֲשֶׁר הַמַּיםִ בֵּין וַיּבְַדֵּל אֶת־הָרָקִיעַ  אֱ�הִים וַיּעַַשׂ BHS

אשׁר · מים ה  בין · בדל ו  · רקיע · ה  אות  אלהים · עשׂה ו  Heb. LV

which the ·  waters between and · separate [obj] ·  the ·  expanse God and · make Eng. LV

which the ·  waters between and · he|it made a separation[obj] ·  the ·  expanse God and · (he) made Eng. Literal translation

بدََلَ  مِآءٌ  رقع* اللهُ  Arabic equivalent

الْمِيَاهِ  اللهُ  VD equivalent

الْمِيَاهِ  اللهُ  BL equivalent

לָרָקִיעַ  מֵעַל אֲשֶׁר הַמַּיםִ וּבֵין לָרָקִיעַ  מִתַּחַת BHS

· רקיע · ה  ל  · על מן  אשׁר · מים ה  · בין ו  · רקיע · ה  ל  · תחת מן  Heb. LV

to ·  the ·  expanse from · over which the ·  waters and · between to ·  the ·  expanse from · under Eng. LV

(to) ·  the ·  expanse (from)
1
 ·  [were] over/above which the ·  waters and · between (to) ·  the ·  expanse (from)

8
 ·  [were] under

9
Eng. Literal translation

رقع* Arabic equivalent مِآءٌ 

الْمِيَاهِ  VD equivalent

الْمِيَاهِ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ BHS

· כן · היה  ו  Heb. LV

and · be ·  so Eng. LV

and · he|it was ·  so Eng. Literal translation

ھوى Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

10 4 4 4 4

VD

BL

יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר וַיהְִי־עֶרֶב שָׁמָיםִ לָרָקִיעַ  אֱ�הִים וַיּקְִרָא BHS

יום · בקר · היה  ו  · ערב · היה  ו  שׁמים · רקיע · ה  ל  אלהים · קרא ו  Heb. LV

day and · be ·  morning and · be ·  evening heaven to ·  the ·  expanse God and · call Eng. LV

day and · he|it was ·  morning and · he|it was ·  evening heaven (to)
34

 ·  the ·  expanse God and · (he) called Eng. Literal translation

يَوْمٌ  بقرََ * ھوى غرب ھوى سَمَآءٌ  رقع* اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

يَوْما سَمَاءً  اللهُ  VD equivalent

الْيَوْم سَمَاءً  اللهُ  BL equivalent

שֵׁניִ׃ BHS

שׁני Heb. LV

second Eng. LV

second Eng. Literal translation

ثَان, ثَانِيَةُ  Arabic equivalent

ثَانِيا VD equivalent

الثَّانيِ BL equivalent

10 7 5 5 2

VD

BL

אֶל־מָקוֹם הַשָּׁמַיםִ מִתַּחַת הַמַּיםִ יקִָּווּ אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· מקום אל  · שׁמים ה  · תחת מן  · מים ה  קוה אלהים · אמר ו  Heb. LV

to ·  place the ·  heaven from · under the ·  waters be gathered God and · say Eng. LV

to ·  place the ·  heaven (from)
5
 ·  under the ·  waters let (they) be gathered God and · (he) said Eng. Literal translation

مَقَامُ  سَمَآءٌ  اللهُ  مِآءٌ  Arabic equivalent أمََرَ 

مَاءِ  السَّ الْمِيَاهُ  اللهُ  VD equivalent

مَاءِ  السَّ الْمِيَاهُ  اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ הַיּבַָּשָׁה וְתֵרָאֶה אֶחָד BHS

· כן · היה  ו  · יבשׁה ה  · ראה ו  אחד Heb. LV

and · be ·  so the ·  dry ground and · appear/be seen one Eng. LV

and · it was ·  so the ·  dry ground and · let (she|it) appear one Eng. Literal translation

ھوى يَبسَِ  رَأىَ أحََدٌ  Arabic equivalent

الْيَابِسَةُ  وَاحِدٍ  VD equivalent

الْيَابِسَةُ  وَاحِد BL equivalent

11 8 6 6 2

VD

BL

קָרָא הַמַּיםִ וּלְמִקְוֵה אֶרֶץ לַיּבַָּשָׁה אֱ�הִים וַיּקְִרָא BHS

קרא · מים ה  · מקוה · ל  ו  ארץ · יבשׁה · ה  ל  אלהים · קרא ו  Heb. LV

call the ·  waters and · to ·  collection land to ·  the ·  dry ground God and · call Eng. LV

he called the ·  waters and · (to)
7
 ·  the collection of land (to)

6
 ·  the ·  dry ground God and · (he) called Eng. Literal translation

قرََأَ  يَبسَِ  أرَْضٌ  مِآءٌ  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

الْمِيَاهِ  ا*رْضَ  الْيَابِسَةَ  اللهُ  VD equivalent

الْمِيَاهَ  ا*رْضَ  الْيَابِسَةَ  اللهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ�הִים וַיּרְַא ימִַּים BHS

· טוב כי  אלהים · ראה ו  ים Heb. LV

that ·  good God and · see seas Eng. LV

that ·  [it was] good God and · (he) saw seas Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent يمٌَّ 

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

*potential or debated cognates

Genesis 1:8

 وَدَعَا اللهُ الْجَلدََ سَمَاءً . وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما ثاَنيِا. 
وَسَمَّى اللهُ الْجَلدََ سَمَاءً . ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الثَّانيِ.

*potential or debated cognates

Genesis 1:9

Genesis 1:7

 فعََمِلَ  اللهُ الْجَلدََ وَفصََلَ بيَْنَ الْمِياَهِ الَّتيِ تحَْتَ الْجَلدَِ وَالْمِياَهِ الَّتيِ فوَْقَ الْجَلدَِ . وَكَانَ كَذَلكَِ .
حُبُ وَالْمِياَهِ الَّتيِ تغَْمُرُ اGرَْضَ . وَھكََذَا كَانَ . قَ بيَْنَ الْمِياَهِ الَّتيِ تحَْمِلھُاَ السُّ  فخََلقََ اللهُ الْجَلدََ، وَفرََّ

*potential or debated cognates

وَسَمَّى اللهُ الْياَبسَِةَ أرَْضاً وَالْمِياَهَ الْمُجْتمَِعَةَ بحَِاراً . وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فاَسْتحَْسَنهَُ .

*potential or debated cognates

مَاءِ الىَ مَكَانٍ وَاحِدٍ وَلْتظَْھرَِ الْياَبسَِةُ ». وَكَانَ كَذَلكَِ . وَقاَلَ اللهُ : «لتِجَْتمَِعِ الْمِياَهُ تحَْتَ السَّ
مَاءِ إلِىَ مَوْضِعٍ وَاحِدٍ، وَلْتظَْھرَِ الْياَبسَِةُ ». وَھكََذَا كَانَ . عِ الْمِياَهُ الَّتيِ تحَْتَ السَّ ثمَُّ أمََرَ اللهُ : «لتِتَجََمَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:10

وَدَعَا اللهُ الْياَبسَِةَ ارْضا وَمُجْتمََعَ الْمِياَهِ دَعَاهُ بحَِارا. وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ .



16 7 4 4 2

VD

BL

מַזרְִיעַ  עֵשֶׂב דֶּשֶׁא הָאָרֶץ תַּדְשֵׁא אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

זרע עשׂב דשׁא · ארץ ה  דשׁא אלהים · אמר ו  Heb. LV

give seed plant
e

green
d

the ·  earth produce God and · say Eng. LV

bearing plant[s] green the ·  earth let (she|it) produce God and · (he) said Eng. Literal translation

زَرَعَ  عشب وَدَسَ * وَدَسَ * أرَْضٌ  اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

عُشْبا ا*رْضُ  اللهُ  VD equivalent

عُشْباً  ا*رْضُ  اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

אֲשֶׁר לְמִינוֹ פְּרִי עשֶֹׂה פְּרִי עֵץ זרֶַע BHS

אשׁר · הוא · מין  ל  פרי עשׂה פרי עץ זרע Heb. LV

which according to
f
 ·  kind ·  him fruit make/bear fruit tree seed Eng. LV

which according to ·  kind ·  him fruit bearing fruit tree[s] seed Eng. Literal translation

عض زَرَعَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ זרְַעוֹ־בוֹ BHS

· כן · היה  ו  · ארץ · ה  על  · הוא · ב  · הוא  Heb. LVזרע 

and · be ·  so on · the ·  earth seed ·  him · in ·  him Eng. LV

and · he|it was ·  so on · the ·  earth seed ·  him · [is] in ·  himEng. Literal translation

ھوى زَرَعَ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا*رْضِ  VD equivalent

BL equivalent اGرَْضِ 

14 8 4 4 0

VD

BL

לְמִינהֵוּ זרֶַע מַזרְִיעַ  עֵשֶׂב דֶּשֶׁא הָאָרֶץ וַתּוֹצֵא BHS

· הוא · מין  ל  זרע זרע עשׂב דשׁא · ארץ ה  · יצא ו  Heb. LV

according to
g
 ·  kind ·  him seed give seed plant green the ·  earth and · cause to go forth Eng. LV

according to ·  kind ·  him seed bearing plant[s] green the ·  earth and · (she|it) produced Eng. Literal translation

زَرَعَ  زَرَعَ  عشب وَدَسَ * Arabic equivalent أرَْضٌ 

عُشْبا ا*رْضُ  VD equivalent

اGَعْشَابِ  اGرَْضُ  BL equivalent

אֱ�הִים וַיּרְַא לְמִינהֵוּ זרְַעוֹ־בוֹ אֲשֶׁר עשֶֹׂה־פְּרִי וְעֵץ BHS

אלהים · ראה ו  · הוא · מין  ל  · הוא · ב  · הוא  זרע  אשׁר · פרי עשׂה  · עץ ו  Heb. LV

God and · saw according to
h
 ·  kind ·  him seed · him · in ·  him which make · fruit and ·  tree Eng. LV

God and · (he) saw according to ·  kind ·  him seed · him · [is] in ·  him which making|bearing ·  fruit and ·  tree[s]
8

Eng. Literal translation

اللهُ  رَأىَ زَرَعَ  عض Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ BHS

· טוב כי  Heb. LV

that ·  good Eng. LV

that ·  [it was] good Eng. Literal translation

طيب Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

6 2 2 2 3

VD

BL

שְׁלִישִׁי׃ יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר וַיהְִי־עֶרֶב BHS

שׁלישׁי יום · בקר · היה  ו  · ערב · היה  ו  Heb. LV

third day and · be ·  morning and · be ·  evening Eng. LV

third day and · he|it was ·  morningand · he|it was ·  eveningEng. Literal translation

ثالث, الثالثة يَوْمٌ  بقرََ * ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

ثَالِثا يَوْما VD equivalent

الثَّالِثَ  الْيَوْمَ  BL equivalent

14 8 6 5 4

VD

BL

לְהַבְדִּיל הַשָּׁמַיםִ בִּרְקִיעַ  מְארֹתֹ יהְִי אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· בדל ל  · שׁמים ה  · רקיע ב  מאור היה אלהים · אמר ו  Heb. LV

—
j
 ·  cause to separate the ·  heaven in ·  vault/dome

i
light source be God and · say Eng. LV

— · to make a separation the ·  heaven in ·  the dome of light sources let there be God and · (he) said Eng. Literal translation

بدََلَ  سَمَآءٌ  رقع* نوُرٌ * ھوى اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

مَاءِ  السَّ انْوَارٌ  اللهُ  VD equivalent

مَاءِ  السَّ أنَْوَار اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

וּלְמוֹעֲדִים לְאתֹתֹ וְהָיוּ הַלָּילְָה וּבֵין הַיּוֹם בֵּין BHS

· מועד · ל  ו  · אות ל  · היה ו  · ליל ה  · בין ו  · יום ה  בין Heb. LV

and · as ·  appointed time/feasts
k

as ·  sign and · be the ·  night and · between the ·  day between Eng. LV

and · (as) ·  appointed time (as) ·  signs and · let they be the ·  night and · between the ·  day between Eng. Literal translation

وَعَدَ (موعد) ايََةُ  ھوى لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

*يَاتٍ  اللَّيْلِ  VD equivalent

اللَّيْلِ  BL equivalent

וְשָׁניִם׃ וּלְימִָים BHS

· שׁנה ו  · יום · ל  ו  Heb. LV

and · year and · as ·  day Eng. LV

and · years and · (as) ·  days Eng. Literal translation

سَنَةٌ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

سِنِينٍ  ايَّامٍ  VD equivalent

سِنِينَ  أيََّامٍ  BL equivalent

7 2 2 2 2

VD

Genesis 1:11

وَقاَلَ اللهُ : «لتِنُْبتِِ ا*رْضُ عُشْبا وَبقaَْ يبُْزِرُ بزِْرا وَشَجَرا ذَا ثمََرٍ يعَْمَلُ ثمََرا كَجِنْسِهِ بزِْرُهُ فيِهِ عَلىَ ا*رْضِ ». وَكَانَ كَذَلكَِ . 
وَأمََرَ اللهُ : «لتِنُْبتِِ اGرَْضُ عُشْباً وَبقaًَْ مُبْزِراً، وَشَجَراً مُثْمِراً فيِهِ بزِْرُهُ الَّذِي ينُْتجُِ ثمََراً كَجِنْسِهِ فيِ اGرَْضِ ». وَھكََذَا كَانَ .

Genesis 1:13

وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما ثاَلثِا.
وَجَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الثَّالثَِ .

*potential or debated cognates

Genesis 1:14

*potential or debated cognates

Genesis 1:12

فاَخْرَجَتِ ا*رْضُ عُشْبا وَبقaَْ يبُْزِرُ بزِْرا كَجِنْسِهِ وَشَجَرا يعَْمَلُ ثمََرا بزِْرُهُ فيِهِ كَجِنْسِهِ . وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ .
فأَنَْبتَتَِ اGرَْضُ كُلَّ أنَْوَاعِ اGعَْشَابِ وَالْبقُوُلِ الَّتيِ تحَْمِلُ بزُُوراً مِنْ جِنْسِھاَ، وَاGشَْجَارَ الَّتيِ تحَْمِلُ أثَْمَاراً ذَاتَ بذُُورٍ مِنْ جِنْسِھاَ. وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فاَسْتحَْسَنهَُ .

*potential or debated cognates

مَاءِ لتِفَْصِلَ بيَْنَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ وَتكَُونَ *ياَتٍ وَاوْقاَتٍ وَايَّامٍ وَسِنيِنٍ . وَقاَلَ اللهُ : «لتِكَُنْ انْوَارٌ فيِ جَلدَِ السَّ
قَ بيَْنَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ، فتَكَُونَ عaَمََاتٍ لتِحَْدِيدِ أزَْمِنةٍَ وَأيََّامٍ وَسِنيِنَ . مَاءِ لتِفُرَِّ ثمَُّ أمََرَ اللهُ : «لتِكَُنْ أنَْوَارٌ فيِ جَلدَِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:15

مَاءِ لتِنُيِرَ عَلىَ ا*رْضِ ». وَكَانَ كَذَلكَِ .   وَتكَُونَ انْوَارا فيِ جَلدَِ السَّ



BL

וַיהְִי־כֵן׃ עַל־הָאָרֶץ לְהָאִיר הַשָּׁמַיםִ בִּרְקִיעַ  לִמְאוֹרתֹ וְהָיוּ BHS

· כן · היה  ו  · ארץ · ה  על  · אר ל  · שׁמים ה  · רקיע ב  · מאור ל  · היה ו  Heb. LV

and · be ·  so on · the ·  earth —
l
 ·  give light the ·  heaven in ·  vault/dome as ·  light source and · be Eng. LV

and · he|it was ·  so on · the ·  earth — · to give light the ·  heaven in ·  the dome of as ·  light sources and · let they be Eng. Literal translation

ھوى نوُرٌ * أرَْضٌ  سَمَآءٌ  رقع* نوُرٌ * ھوى Arabic equivalent

ا*رْضِ  مَاءِ  لِتنُِيرَ  السَّ انْوَارٌ  VD equivalent

اGرَْضَ  مَاءِ  السَّ أنَْوَار BL equivalent

14 5 2 2 4

VD

BL

הַגָּדלֹ אֶת־הַמָּאוֹר הַגְּדלִֹים הַמְּארֹתֹ אֶת־שְׁניֵ אֱ�הִים וַיּעַַשׂ BHS

· גדול ה  · מאור · ה  אות  · גדול ה  · מאור ה  · שׁנים אות  אלהים · עשׂה ו  Heb. LV

the ·  great [obj] ·  the ·  light source the ·  great the ·  light source [obj] ·  two God and · make Eng. LV

the ·  great [obj] ·  the ·  light source the ·  great the ·  light sources [obj] ·  (the) two (of) God and · (he) made Eng. Literal translation

جدل (جدول) نوُرٌ * جدل (جدول) نوُرٌ * اثِنَانِ  اللهُ  Arabic equivalent

النُّور النُّورَيْنِ  اللهُ  VD equivalent

النُّور نوُرَ يْنِ  اللهُ  BL equivalent

וְאֵת הַלַּילְָה לְמֶמְשֶׁלֶת הַקָּטןֹ וְאֶת־הַמָּאוֹר הַיּוֹם לְמֶמְשֶׁלֶת BHS

· אות ו  · ליל ה  · ממשׁלה ל  · קטן ה  · מאור · ה  · אות  · יום ה  · ממשׁלה ל  Heb. LV

and · [obj] the ·  night as ·  authority
n

the ·  small and ·  [obj] ·  the ·  light source the ·  day as ·  authority
m

Eng. LV

and · [obj] the ·  night as ·  the authority of the ·  small and ·  [obj] ·  the ·  light source the ·  day as ·  the authority of Eng. Literal translation

لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  مثل قَطِٮن* نوُرٌ * يَوْمٌ  مثل Arabic equivalent

اللَّيْلِ  النُّور VD equivalent

اللَّيْلِ  النُّور BL equivalent

הַכּוֹכָבִים׃ BHS

· כוכב ה  Heb. LV

the ·  star Eng. LV

the ·  stars Eng. Literal translation

كَوْكَبٌ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

6 3 3 3 1

VD

BL

עַל־הָאָרֶץ׃ לְהָאִיר הַשָּׁמָיםִ בִּרְקִיעַ  אֱ�הִים אתָֹם וַיּתִֵּן BHS

· ארץ · ה  על  · אר ל  · שׁמים ה  · רקיע ב  אלהים · המה אות  · נתן ו  Heb. LV

upon · the ·  earth —
o
 ·  give light the ·  heaven in ·  vault/dome God [obj] ·  them and · place Eng. LV

upon · the ·  earth — · to give light the ·  heaven in ·  the dome of
9

God [obj] ·  them and · (he) gave|placed Eng. Literal translation

نوُرٌ * أرَْضٌ  سَمَآءٌ  رقع* اللهُ  نتن Arabic equivalent

ا*رْضِ  لِتنُِيرَ  مَاءِ  السَّ اللهُ  VD equivalent

اGرَْضَ  مَاء السَّ اللهُ  BL equivalent

9 5 3 3 2

VD

BL

וּבֵין הָאוֹר בֵּין וּלֲהַבְדִּיל וּבַלַּילְָה בַּיּוֹם וְלִמְשׁלֹ BHS

· בין ו  · אור ה  בין · בדל · ל  ו  · ליל · ה  · ב  ו  · יום · ה  ב  · משׁל · ל  ו  Heb. LV

and · between the ·  light between and · —
s
 ·  cause to separateand · over

r
 ·  the ·  night over

q
 ·  the ·  day and · —

p
 ·  rule Eng. LV

and · between the ·  light between and · — · to cause to separationand · over ·  the ·  night over ·  the ·  day and · — · to rule Eng. Literal translation

نوُرٌ * بدََلَ  لَيْلٌ , لَيْلَةٌ  يَوْمٌ  مثل Arabic equivalent

النُّورِ  اللَّيْلِ  VD equivalent

النُّورِ  بِاللَّيْل BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ�הִים וַיּרְַא הַחש8ֶֹׁ BHS

· טוב כי  אלהים · ראה ו  · חשׁך ה  Heb. LV

that ·  good God and · see the ·  darkness Eng. LV

that ·  [it was] good God and · (he) saw the ·  darkness Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

6 2 2 2 2

VD

BL

רְבִיעִי׃ יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר וַיהְִי־עֶרֶב BHS

רביעי יום · בקר · היה  ו  · ערב · היה  ו  Heb. LV

fourth day and · be ·  morning and · be ·  evening Eng. LV

fourth day and · he|it was ·  morningand · he|it was ·  eveningEng. Literal translation

رابع, الرابعة يَوْمٌ  بقرََ * ھوى غرب Arabic equivalent

رَابِعا يَوْما VD equivalent

ابِعَ  الرَّ الْيَوْم BL equivalent

13 6 6 5 4

VD

BL

חַיּהָ נפֶֶשׁ שֶׁרֶץ הַמַּיםִ ישְִׁרְצוּ אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

חי נפשׁ שׁרץ · מים ה  שׁרץ אלהים · אמר ו  Heb. LV

living creature swarm
u

the ·  waters swarm
t

God and · say Eng. LV

living creature[s]
2

[with] swarm[s] of
1

the ·  waters let (they) swarm God and · (he) said Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  اللهُ  مِآءٌ  Arabic equivalent أمََرَ 

حَيَّةٍ  نَفْسٍ  الْمِيَاهُ  اللهُ  VD equivalent

الْحَيَّةِ  الْمِيَاهُ  اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

הַשָּׁמָיםִ׃ רְקִיעַ  עַל־פְּניֵ עַל־הָאָרֶץ יעְוֹפֵף וְעוֹף BHS

· שׁמים ה  רקיע · פן על  · ארץ · ה  על  עף · עוף ו  Heb. LV

the ·  heaven/sky
v

vault/dome across ·  face/surface above ·  the ·  earth fly and · bird Eng. LV

مَاءِ لتِضُِيءَ اGرَْضَ ». وَھكََذَا كَانَ . وَتكَُونَ أيَْضاً أنَْوَاراً فيِ جَلدَِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:16

فعََمِلَ اللهُ النُّورَيْنِ الْعَظِيمَيْنِ : النُّورَ ا*كْبرََ لحُِكْمِ النَّھاَرِ وَالنُّورَ ا*صْغَرَ لحُِكْمِ اللَّيْلِ وَالنُّجُومَ .
وَخَلقََ اللهُ نوُرَ يْنِ عَظِيمَيْنِ، النُّورَ اGكَْبرََ ليِشُْرِقَ فيِ النَّھاَرِ، وَالنُّورَ اGصَْغَرَ ليِضُِيءَ فيِ اللَّيْلِ، كَمَا خَلقََ النُّجُومَ أيَْضاً .

Genesis 1:18

وَلتِحَْكُمَ عَلىَ النَّھاَرِ وَاللَّيْلِ وَلتِفَْصِلَ بيَْنَ النُّورِ وَالظُّلْمَةِ . وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ .
قَ بيَْنَ النُّورِ وَالظaَّمِ . وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فاَسْتحَْسَنهَُ . مَ باِلنَّھاَرِ وَباِللَّيْلِ وَلتِفُرَِّ لتِتَحََكَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:19

*potential or debated cognates

Genesis 1:17

مَاءِ لتِنُيِرَ عَلىَ ا*رْضِ  وَجَعَلھَاَ اللهُ فيِ جَلدَِ السَّ
مَاءِ لتِضُِيءَ اGرَْضَ، وَجَعَلھَاَ اللهُ فيِ جَلدَِ السَّ

*potential or debated cognates

مَاءِ ». ثمَُّ أمََرَ اللهُ : «لتِزَْخَرِ الْمِياَهُ بشَِتَّى الْحَيوََاناَتِ الْحَيَّةِ وَلْتحَُلِّقِ الطُّيوُرُ فوَْقَ اGرَْضِ عَبْرَ فضََاءِ السَّ

 وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما رَابعِا.
ابعَِ  وَجَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:20

مَاءِ ».  افاَتٍ ذَاتَ نفَْسٍ حَيَّةٍ وَلْيطَِرْ طيَْرٌ فوَْقَ ا*رْضِ عَلىَ وَجْهِ جَلدَِ السَّ وَقاَلَ اللهُ : «لتِفَضِِ الْمِياَهُ زَحَّ



the ·  sky the dome of across ·  the surface of above ·  the ·  earth let he fly and · bird[s]
3

Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  رقع* فنأ عَوْفٌ , عَافَ  أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent

مَاءِ  السَّ ا*رْضِ  VD equivalent

السَّمَاء اGرَْضَ  BL equivalent

18 10 8 6 3 1

VD

BL

הַחַיּהָ כָּל־נפֶֶשׁ וְאֵת הַגְּדלִֹים אֶת־הַתַּנּיִנםִ אֱ�הִים וַיּבְִרָא BHS

· חי ה  · נפשׁ כל  · אות ו  · גדול ה  · תנין · ה  אות  אלהים · ברא ו  Heb. LV

the ·  living every kind of ·  creature and · [obj] the ·  great [obj] ·  the ·  sea monsters God and · create Eng. LV

the ·  living every kind of ·  creature and · [obj] the ·  great [obj] ·  the ·  sea monsters God and · (he) created Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ , كُل جدل (جدول) تَنِّينٌ  اللهُ  برََى/برََأَ  Arabic equivalent

حَيَّةٍ   ًaُنَفْسٍ , ك التَّنَانِينَ  اللهُ  VD equivalent

الْحَيَّةَ   ًaُك اللهُ  BL equivalent

כָּל־עוֹף וְאֵת לְמִינהֵֶם הַמַּיםִ שָׁרְצוּ אֲשֶׁר הָרמֶֹשֶׂת BHS

· עוף כל  · אות ו  · המה · מין  ל  · מים ה  שׁרץ אשׁר · רמשׂ ה  Heb. LV

every kind of ·  bird and · [obj] according to ·  kind ·  them the ·  waters swarm which the ·  move Eng. LV

every kind of ·  bird[s] and · [obj] according to ·  kind ·  them the ·  waters (they) swarm which the ·  moving Eng. Literal translation

كُلَّ , عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent مِآءٌ 

كُلَّ  الْمِيَاهُ  VD equivalent

الْمِيَاهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ�הִים וַיּרְַא לְמִינהֵוּ כָּנףָ BHS

· טוב כי  אלהים · ראה ו  · הוא · מין  ל  כנף Heb. LV

that ·  good God and · see according to ·  kind ·  him wing Eng. LV

that ·  [it was] good God and · (he) saw according to ·  kind ·  him [with] wing[s]
4

Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ كنف Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

11 6 5 5 4

VD

BL

וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ לֵאמרֹ אֱ�הִים אתָֹם וַיבְָר8ֶ BHS

· מלא ו  · רבה ו  פרה · אמר ל  אלהים · המה אות  · ברך ו  Heb. LV

and · fill and ·  multiply be fruitful to ·  say God [obj] ·  them and · bless Eng. LV

and · fill and ·  multiply be fruitful (to)
5
 ·  saying God [obj] ·  them and · (he) blessed Eng. Literal translation

مََ©َ  رَبَّى, رَبَا اللهُ  أمََرَ  برََكَ  Arabic equivalent

امaْي اللهُ  بَارَكَھَا VD equivalent

امِْ»ي اللهُ  بَارَكَھَا BL equivalent

בָּאָרֶץ׃ ירִֶב וְהָעוֹף בַּיּמִַּים אֶת־הַמַּיםִ BHS

· ארץ · ה  ב  רבה · עוף · ה  ו  · ים · ה  ב  · מים · ה  אות  Heb. LV

on · the ·  earth multiply and · the ·  bird in ·  the ·  sea [obj] ·  the ·  waters Eng. LV

on · the ·  earth let he multiply and · the ·  bird[s]
6

in ·  the ·  sea [obj] ·  the ·  waters Eng. Literal translation

رَبَّى, رَبَا أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent مِآءٌ  يمٌَّ 

ا*رْضِ  الْمِيَاهَ  VD equivalent

اGرَْضَ  مِيَاهَ  BL equivalent

6 2 2 2 3

VD

BL

חֲמִישִׁי׃ יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר וַיהְִי־עֶרֶב BHS

חמשׁי יום · בקר · היה  ו  · ערב · היה  ו  Heb. LV

fifth day and · be ·  morning and · be ·  evening Eng. LV

fifth day and · he|it was ·  morningand · he|it was ·  eveningEng. Literal translation

خامس, خامسة يَوْمٌ  بقرََ * ھوى غرب ھوى Arabic equivalent

خَامِسا يَوْما VD equivalent

الْخَامِسَ  الْيَوْمَ  BL equivalent

12 6 6 4 2

VD

BL

לְמִינהָּ חַיּהָ נפֶֶשׁ הָאָרֶץ תּוֹצֵא אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· היא · מין  ל  חי נפשׁ · ארץ ה  יצא אלהים · אמר ו  Heb. LV

according to ·  kind ·  her living creature the ·  earth bring forth God and · say Eng. LV

according to ·  kind ·  her living creature[s]
7

the ·  earth let (she|it) bring forth God and · (he) said Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent أمََرَ 

حَيَّةٍ  انْفسٍُ  ا*رْضُ  اللهُ  VD equivalent

حَيَّةً  اGرَْضُ  اللهُ  أمََرَ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ לְמִינהָּ וְחַיתְוֹ־אֶרֶץ וָרֶמֶשׂ בְּהֵמָה BHS

· כן · היה  ו  · היא · מין  ל  · ארץ · חי  ו  · רמשׂ ו  בהמה Heb. LV

and · be ·  so according to ·  kind ·  herand · wild animal ·  earthand · creeping thing
x

domestic animal
w

Eng. LV

and · he|it was ·  so according to ·  kind ·  herand · the wild animal[s] of
2
 ·  [the] earthand · creeping thing[s]

1
domestic animal[s]

89
Eng. Literal translation

ھوى حَيىَِ - أرَْضٌ  بَھِيمَةٌ  Arabic equivalent

ارْضٍ  بَھَائمَِ  VD equivalent

BL equivalent بَھَائمَِ 

14 8 5 6 0

VD

BL

לְמִינהָּ וְאֶת־הַבְּהֵמָה לְמִינהָּ הָאָרֶץ אֶת־חַיּתַ אֱ�הִים וַיּעַַשׂ BHS

· היא · מין  ל  · בהמה · ה  · אות  ו  · היא · מין  ל  · ארץ ה  · חי אות  אלהים · עשׂה ו  Heb. LV

according to ·  kind ·  herand · [obj] ·  the ·  domestic animalaccording to ·  kind ·  her the ·  earth [obj] ·  wild animal God and · make Eng. LV

according to ·  kind ·  herand · [obj] ·  the ·  domestic animal[s]according to ·  kind ·  her the ·  earth [obj] ·  the wild animal[s] of God and · (he) made Eng. Literal translation

بَھِيمَةٌ  حَيىَِ  أرَْضٌ  اللهُ  Arabic equivalent

الْبَھَائمَِ  ا*رْضِ  اللهُ  VD equivalent

الْبَھَائمَِ  ا*رْضِ  اللهُ  BL equivalent

כִּי־טוֹב׃ אֱ�הִים וַיּרְַא לְמִינהֵוּ הָאֲדָמָה כָּל־רֶמֶשׂ וְאֵת BHS

· טוב כי  אלהים · ראה ו  · הוא · מין  ל  · אדמה ה  · רמשׂ כל  · אות ו  Heb. LV

*potential or debated cognates

Genesis 1:21

 فخََلقََ اللهُ التَّناَنيِنَ الْعِظَامَ وَكُلَّ نفَْسٍ حَيَّةٍ تدَِبُّ الَّتيِ فاَضَتْ بھِاَ الْمِياَهُ كَاجْناَسِھاَ وَكُلَّ طَائرٍِ ذِي جَناَحٍ كَجِنْسِهِ . وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ .
خْمَةَ، وَالْكَائِنَاتِ الْحَيَّةَ الَّتِي اكْتظََّتْ بھَِا الْمِيَاهُ، كaًُ حَسَبَ أجَْنَاسِھَا، وَأيَْضاً الطُّيوُرَ وَفْقاً Gَنْوَاعِھَا. وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فَاسْتحَْسَنَهُ . وَھكََذَا خَلقََ اللهُ الْحَيَوَانَاتِ الْمَائِيَّةَ الضَّ

Genesis 1:23

وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما خَامِسا. 
ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ الْخَامِسَ .

*potential or debated cognates

Genesis 1:24

*potential or debated cognates

Genesis 1:22

وَباَرَكَھاَ اللهُ قاَئaِ: «اثْمِرِي وَاكْثرُِي وَامaْي الْمِياَهَ فيِ الْبحَِارِ . وَلْيكَْثرُِ الطَّيْرُ عَلىَ ا*رْضِ ».
وَباَرَكَھاَ اللهُ قاَئaًِ : «انْتجِِي، وَتكََاثرَِي وَامِْ»ي مِياَهَ الْبحَِارِ . وَلْتتَكََاثرَِ الطُّيوُرُ فوَْقَ اGرَْضِ ».

*potential or debated cognates

وَاحِفَ، كaًُ حَسَبَ نوَْعِھاَ. وَرَأىَ اللهُ ذَلكَِ فاَسْتحَْسَنهَُ . فخََلقََ اللهُ وُحُوشَ اGرَْضِ، وَالْبھَاَئمَِ وَالزَّ

وَقاَلَ اللهُ : «لتِخُْرِجِ ا*رْضُ ذَوَاتِ انْفسٍُ حَيَّةٍ كَجِنْسِھاَ: بھَاَئمَِ وَدَبَّاباَتٍ وَوُحُوشَ ارْضٍ كَاجْناَسِھاَ». وَكَانَ كَذَلكَِ .
ثمَُّ أمََرَ اللهُ : «لتِخُْرِجِ اGرَْضُ كَائنِاَتٍ حَيَّةً، كaًُ حَسَبَ جِنْسِھاَ، مِنْ بھَاَئمَِ وَزَوَاحِفَ وَوُحُوشٍ وَفْقاً Gنَْوَاعِھاَ». وَھكََذَا كَانَ .

*potential or debated cognates

Genesis 1:25

 فعََمِلَ اللهُ وُحُوشَ ا*رْضِ كَاجْناَسِھاَ وَالْبھَاَئمَِ كَاجْناَسِھاَ وَجَمِيعَ دَبَّاباَتِ ا*رْضِ كَاجْناَسِھاَ. وَرَاى اللهُ ذَلكَِ انَّهُ حَسَنٌ .



that ·  good God and · see according to ·  kind ·  him the ·  ground
y

all ·  creeping thing and · [obj] Eng. LV

that ·  [it was] good God and · (he) saw according to ·  kind ·  him the ·  groundall (of) ·  the creeping thing[s] of and · [obj] Eng. Literal translation

طيب اللهُ  رَأىَ ادم, ادمة, اديم* كُل Arabic equivalent

اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ  ًaُك BL equivalent

18 9 6 4 3 1

VD

BL

וְירְִדּוּ כִּדְמוּתֵנוּ בְּצַלְמֵנוּ אָדָם נעֲַשֶׂה אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

· רדה ו  · אנחנו · דמות  כ  · אנחנו · צלם  ב  אדם עשׂה אלהים · אמר ו  Heb. LV

and · rule over according to ·  likeness ·  us in ·  image ·  us humankind make God and · say Eng. LV

and · let they rule according to ·  likeness ·  us in ·  image ·  us humankind let us make God and · (he) said Eng. Literal translation

ردى/ردي* دُمْيَةٌ  صلم ادَم اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

اللهُ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent

וּבְכָל־הָרֶמֶשׂ וּבְכָל־הָאָרֶץ וּבַבְּהֵמָה הַשָּׁמַיםִ וּבְעוֹף הַיּםָ בִדְגַת BHS

· רמשׂ · ה  · כל  · ב  · ארץו  · ה  · כל  · ב  ו  · בהמה · ה  · ב  ו  · שׁמים ה  · עוף · ב  ו  · ים ה  · דגה ב  Heb. LV

and · over ·  all ·  the ·  creeping thingand · over ·  all ·  the ·  earthand · over ·  the ·  domestic animal the ·  heaven/sky and · over ·  bird the ·  the sea over
z
 ·  fish Eng. LV

and · over ·  all (of) ·  the ·  creeping thing[s]and · over ·  all of|the whole of ·  the ·  earthand · over ·  the ·  domestic animal[s] the ·  sky and · over ·  the bird[s] of the ·  the sea over ·  the fish[es] of Eng. Literal translation

كُل كُل,  أرَْضٌ  بَھِيمَةٌ  سَمَآءٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent يمٌَّ 

كُلِّ , ا*رْضِ  الْبَھَائمِِ  مَاءِ  السَّ VD equivalent

كُلِّ  ا*رْضِ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֵֹשׂ BHS

· ארץ · ה  על  · רמשׂ ה  Heb. LV

on · the ·  earth the ·  move Eng. LV

on · the ·  earth the ·  moving Eng. Literal translation

Arabic equivalent أرَْضٌ 

ا*رْضِ  VD equivalent

BL equivalent

10 7 3 3 2

VD

BL

בָּרָא אֱ�הִים בְּצֶלֶם בְּצַלְמוֹ אֶת־הָאָדָם אֱ�הִים וַיּבְִרָא BHS

ברא אלהים · צלם ב  · הוא · צלם  ב  · אדם · ה  אות  אלהים · ברא ו  Heb. LV

create God in ·  image in ·  image ·  him [obj] ·  the ·  humankind God and · create Eng. LV

he created God in ·  the image of in ·  image ·  him [obj] ·  the ·  humankind God and|so
6
 ·  (he) created Eng. Literal translation

برََى/برََأَ  اللهُ  صلم صلم ادَم اللهُ  برََى/برََأَ  Arabic equivalent

اللهُ  اللهُ  VD equivalent

اللهُ  اللهُ  BL equivalent

אתָֹם׃ בָּרָא וּנקְֵבָה זכָָר אתֹוֹ BHS

· המה אות  ברא · נקבה ו  זכר · הוא אות  Heb. LV

[obj] ·  them create and · female male [obj] ·  him Eng. LV

[obj] ·  them he created and · female male [obj] ·  him Eng. Literal translation

برََى/برََأَ  نَقَبَ * ذَكَرٌ  Arabic equivalent

ذَكَرا VD equivalent

ذَكَراً  BL equivalent

18 10 7 7 4

VD

BL

פְּרוּ אֱ�הִים לָהֶם וַיּאֹמֶר אֱ�הִים אתָֹם וַיבְָר8ֶ BHS

פרה אלהים · המה ל  · אמר ו  אלהים · המה אות  · ברך ו  Heb. LV

be fruitful God to ·  them and · say God [obj] ·  them and · bless Eng. LV

be fruitful God to ·  them and · (he) said God [obj] ·  them and · (he) blessed Eng. Literal translation

اللهُ  اللهُ  أمََرَ  برََكَ  Arabic equivalent

اللهُ  بَارَكَھمُُ  VD equivalent

اللهُ  بَارَكَھمُُ  BL equivalent

הַיּםָ בִּדְגַת וּרְדוּ וְכִבְשֻׁהָ  אֶת־הָאָרֶץ וּמִלְאוּ וּרְבוּ BHS

· ים ה  · דגה ב  · רדה ו  · היא · כבשׁ  ו  · ארץ · ה  אות  · מלא ו  · רבה ו  Heb. LV

the ·  sea over
a
 ·  fish and · rule and · subdue ·  her [obj] ·  the ·  earth and · fill and ·  multiply Eng. LV

the ·  sea over ·  the fish[es] of and · rule and · subdue ·  her [obj] ·  the ·  earth and · fill and ·  multiply Eng. Literal translation

ردى/ردي* يمٌَّ  كَبسََ  مََ©َ  أرَْضٌ  رَبَّى, رَبَا Arabic equivalent

ا*رْضَ  امaْوا VD equivalent

اGرَْضَ  امَْ©وُا BL equivalent

וּבְכָל־חַיּהָ עַל־הָאָרֶץ׃ הָרמֶֹשֶׂת הַשָּׁמַיםִ וּבְעוֹף BHS

· חי · כל  · ב  ו  · ארץ · ה  על  · רמשׂ ה  · שׁמים ה  · עוף · ב  ו  Heb. LV

and · over ·  all ·  animal on · the ·  earth the ·  move the ·  sky/heaven
b

and · over ·  bird Eng. LV

and · over ·  all (of) ·  animals on · the ·  earth the ·  moving the ·  sky and · over ·  the bird[s] ofEng. Literal translation

كُل, حَيىَِ  سَمَآءٌ  أرَْضٌ  عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent

كُلِّ  اGرَْضِ  مَاءِ  السَّ VD equivalent

كُلِّ  اGرَْضِ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

19 11 5 4 4

VD

BL

זרֵֹעַ  אֶת־כָּל־עֵשֶׂב לָכֶם נתַָתִּי הִנּהֵ אֱ�הִים וַיּאֹמֶר BHS

זרע · עשׂב · כל  אות  · אתם ל  נתן הנה אלהים · אמר ו  Heb. LV

give seed [obj] ·  every ·  plant to ·  you (all) give look God and · say Eng. LV

bearing [obj] ·  every (of) ·  plant to ·  you (all) I am giving
7

look God and · (he) said Eng. Literal translation

زَرَعَ  كُل, عشب نتن اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

كُلَّ  اللهُ  VD equivalent

كُلَّ  اللهُ  BL equivalent

פְרִי־עֵץ אֲשֶׁר־בּוֹ וְאֶת־כָּל־הָעֵץ כָל־הָאָרֶץ עַל־פְּניֵ אֲשֶׁר זרֶַע BHS

· עץ פרי  · הוא · ב  אשׁר  · עץ · ה  · כל  · אות  ו  · ארץ · ה  כל  · פן על  אשׁר זרע Heb. LV

fruit ·  tree which ·  in ·  him and · [obj] ·  every kind of ·  the ·  tree all ·  the ·  earth on · face/surface which seed Eng. LV

the fruit of ·  tree which ·  [is] in ·  himand · [obj] ·  every kind of ·  the ·  treeall of|the whole of ·  the ·  earth[is] on ·  the surface of which seed Eng. Literal translation

عض فنأ كُل, أرَْضٌ  كُل, عص,غض* زَرَعَ  Arabic equivalent

كُلِّ  VD equivalent كُلِّ , ا*رْضِ 

كُلِّ  كُلِّ  BL equivalent

לְאָכְלָה׃ יהְִיהֶ לָכֶם זרַָע זרֵֹעַ  BHS

*potential or debated cognates

Genesis 1:26

بَّاباَتِ الَّتيِ تدَِبُّ عَلىَ ا*رْضِ ». مَاءِ وَعَلىَ الْبھَاَئمِِ وَعَلىَ كُلِّ ا*رْضِ وَعَلىَ جَمِيعِ الدَّ   وَقاَلَ اللهُ : «نعَْمَلُ ا*نْسَانَ عَلىَ صُورَتنِاَ كَشَبھَِناَ فيَتَسََلَّطوُنَ عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلىَ طيَْرِ السَّ
مَاءِ، وَعَلىَ اGرَْضِ، وَعَلىَ كُلِّ زَاحِفٍ يزَْحَفُ عَليَْھاَ». ثمَُّ قاَلَ اللهُ : «لِنصَْنعَِ ا²ِنْسَانَ عَلىَ صُورَتِناَ، كَمِثاَلِناَ، فيَتَسََلَّطَ عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ، وَعَلىَ طَيْرِ السَّ

Genesis 1:28

مَاءِ وَعَلَى كُلِّ حَيَوَانٍ يَدِبُّ عَلىَ ا*رْضِ ».   وَبَارَكَھمُُ اللهُ وَقَالَ لھَمُْ : «اثْمِرُوا وَاكْثرُُوا وَامaْوا ا*رْضَ وَاخْضِعُوھَا وَتسََلَّطوُا عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلىَ طَيْرِ السَّ
كُ عَلَى اGَرْضِ ». مَاءِ وَعَلَى كُلِّ حَيَوَانٍ يَتحََرَّ وَبَارَكَھمُُ اللهُ قَائaًِ لھَمُْ : «أثَْمِرُوا وَتكََاثَرُوا وَامَْ©وُا اGَرْضَ وَأخَْضِعُوھَا. وَتسََلَّطوُا عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ، وَعَلىَ طَيْرِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:29

*potential or debated cognates

Genesis 1:27

فخََلقََ اللهُ ا*نْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ . عَلىَ صُورَةِ اللهِ خَلقَهَُ . ذَكَرا وَانْثىَ خَلقَھَمُْ .

فخََلقََ اللهُ ا²ِنْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ . عَلىَ صُورَةِ اللهِ خَلقَهَُ . ذَكَراً وَأنُْثىَ خَلقَھَمُْ .

*potential or debated cognates

 وَقاَلَ اللهُ : «انِّي قدَْ اعْطيَْتكُُمْ كُلَّ بقَْلٍ يبُْزِرُ بزِْرا عَلىَ وَجْهِ كُلِّ ا*رْضِ وَكُلَّ شَجَرٍ فيِهِ ثمََرُ شَجَرٍ يبُْزِرُ بزِْرا لكَُمْ يكَُونُ طعََاما. 
ثمَُّ قاَلَ لھَمُْ : «إنِِّي قدَْ أعَْطيَْتكُُمْ كُلَّ أصَْناَفِ الْبقُوُلِ الْمُبْزِرَةِ الْمُنْتشَِرَةِ عَلىَ كُلِّ سَطْحِ اGرَْضِ، وَكُلَّ شَجَرٍ مُثْمِرٍ مُبْزِرٍ، لتِكَُونَ لكَُمْ طعََاماً .



· אכלה ל  היה · אתם ל  זרע זרע Heb. LV

as ·  food be for ·  you (all) seed give seed Eng. LV

as ·  food he|it will be for ·  you (all) seed bearing Eng. Literal translation

أكََلَ  ھوى زَرَعَ  زَرَعَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

16 11 10 6 3

VD

BL

עַל־הָאָרֶץ רוֹמֵשׂ וּלְכלֹ הַשָּׁמַיםִ וּלְכָל־עוֹף הָאָרֶץ וּלְכָל־חַיּתַ BHS

· ארץ · ה  על  רמשׂ · כל · ל  ו  · שׁמים ה  · עוף · כל  · ל  ו  · ארץ ה  · חי · כל  · ל  ו  Heb. LV

on · the ·  earth moving and · to ·  every kind of the ·  heaven/sky
c

and · to ·  every kind of ·  bird the ·  earth and · to ·  every kind of ·  animalEng. LV

on · the ·  earth moving thing and · to ·  every kind of the ·  sky and · to ·  every kind of ·  bird of the ·  earth and · to ·  every kind of ·  animal ofEng. Literal translation

كُل أرَْضٌ  سَمَآءٌ  كُل, عَوْفٌ , عَافَ  كُل, حَيىَِ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا*رْضِ  كُلِّ  مَاءِ  السَّ كُلِّ  اGرَْضِ  لِكُلِّ , حَيَوَانِ  VD equivalent

كُلِّ  مَاءِ  السَّ اGرَْضِ  BL equivalent

וַיהְִי־כֵן׃ לְאָכְלָה עֵשֶׂב אֶת־כָּל־ירֶֶק חַיּהָ נפֶֶשׁ אֲשֶׁר־בּוֹ BHS

· כן · היה  ו  · אכלה ל  עשׂב · ירק · כל  אות  חי נפשׁ · הוא · ב  אשׁר  Heb. LV

and · be ·  so as ·  food plant
f

[obj] ·  every kind of ·  green
e

life breath
d

which · in ·  him Eng. LV

and · he|it was ·  so as ·  food plant [obj] ·  every kind of ·  green life [is] breath of which ·  in ·  him Eng. Literal translation

ھوى أكََلَ  عشب كُل, وَرَقٌ  حَيىَِ  نَفسٌَ  Arabic equivalent

عُشْبٍ  كُلَّ  حَيَّةٌ  نَفْسٌ  VD equivalent

الْعُشْبُ  لِكُلِّ  حَيَاةِ  BL equivalent

     

12 6 5 4 3

VD

BL

וַיהְִי־עֶרֶב מְאדֹ וְהִנּהֵ־טוֹב עָשָׂה אֶת־כָּל־אֲשֶׁר אֱ�הִים וַיּרְַא BHS

· ערב · היה  ו  מאד · טוב · הנה  ו  עשׂה · אשׁר · כל  אות  אלהים · ראה ו  Heb. LV

and · be ·  evening very and · look · good make [obj] ·  everything ·  that God and · see Eng. LV

and · he|it was ·  evening very and · look · [it was] good he made [obj] ·  everything ·  that God and · (he) saw Eng. Literal translation

غرب ھوى طيب كُل اللهُ  رَأىَ Arabic equivalent

كُلَّ  اللهُ  رَاى VD equivalent

اللهُ  رَأىَ BL equivalent

הַשִּׁשִּׁי׃ יוֹם וַיהְִי־בקֶֹר BHS

· שׁשׁי ה  יום · בקר · היה  ו  Heb. LV

the ·  sixth day and · be ·  morning Eng. LV

the ·  sixth day and · he|it was ·  morningEng. Literal translation

سادس, سادسة* يَوْمٌ  بقرََ * ھوى Arabic equivalent

سَادِسا يَوْما VD equivalent

السَّادِسَ  لْيَوْمَ  BL equivalent

5 3 3 3 0

VD

BL

וְכָל־צְבָאָם׃ וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיםִ וַיכְֻלּוּ BHS

· המה · צבא  · כל  ו  · ארץ · ה  ו  · שׁמים ה  · כלה ו  Heb. LV

and · all ·  array
a
 ·  them and · the ·  earth the ·  heaven and · be finished Eng. LV

and · all (of) ·  array ·  them and · the ·  earth the ·  heaven and|so ·  (they) were finishedEng. Literal translation

كُل سَمَآءٌ  أرَْضٌ  كل* Arabic equivalent

كُلُّ  ا*رْضُ  مَاوَاتُ  السَّ VD equivalent

بِكُلِّ  اGرَْضُ  مَاوَاتُ  السَّ BL equivalent

11 5 5 3 0 1

VD

BL

עָשָׂה אֲשֶׁר מְלַאכְתּוֹ הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם אֱ�הִים וַיכְַל BHS

עשׂה אשׁר · הוא מלאכה  · שׁביעי ה  · יום · ה  ב  אלהים · כלה ו  Heb. LV

do that work ·  him the ·  seventh on · the ·  day God and · finish Eng. LV

he had done that work ·  him the ·  seventh on · the ·  day God and · (he) finished Eng. Literal translation

Gَكََ * سابع, سابعة يَوْمٌ  اللهُ  كل* Arabic equivalent

ابِعِ  السَّ الْيَوْمِ  اللهُ  VD equivalent

ابِعِ  السَّ الْيَوْمِ  اللهُ  BL equivalent

עָשָׂה׃ אֲשֶׁר מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם וַיּשְִׁבּתֹ BHS

עשׂה אשׁר · הוא · מלאכה  · כל  מן  · שׁביעי ה  · יום · ה  ב  · שׁבת ו  Heb. LV

do that from · all ·  work ·  him the ·  seventh on · the ·  day and · rest Eng. LV

he had done that from · all (of) ·  work ·  him the ·  seventh on · the ·  day and · he rested Eng. Literal translation

Gَكََ * سابع, سابعة يَوْمٌ  سَبَتَ  Arabic equivalent

ابِعِ  السَّ الْيَوْمِ  VD equivalent

BL equivalent

11 8 6 6 0 1

VD

BL

כִּי אתֹוֹ וַיקְַדֵּשׁ הַשְּׁבִיעִי אֶת־יוֹם אֱ�הִים וַיבְָר8ֶ BHS

כי · הוא אות  · קדשׁ ו  · שׁביעי ה  · יום אות  אלהים · ברך ו  Heb. LV

because [obj] ·  him and · hallow the ·  seventh [obj] ·  day God and · bless Eng. LV

because [obj] ·  him and · he hallowed the ·  seventh [obj] ·  day God and · (he) blessed Eng. Literal translation

قدس سابع, سابعة يَوْمٌ  اللهُ  برََكَ  Arabic equivalent

قدََّسَهُ  ابِعَ  السَّ الْيَوْمَ  اللهُ  بَارَكَ  VD equivalent

قدََّسَهُ  ابِعَ  السَّ الْيَوْمَ  اللهُ  بَارَكَ  BL equivalent

לַעֲשׂוֹת׃ אֱ�הִים אֲשֶׁר־בָּרָא מִכָּל־מְלַאכְתּוֹ שָׁבַת בוֹ BHS

· עשׂה ל  אלהים · ברא אשׁר   · · מלאכה  · כל  שׁבת · הוא ב  Heb. LV

— · do God that ·  create from · all ·  work ·  him rest on ·  him Eng. LV

— · to do God that ·  (he) created from · all (of) ·  work ·  him he rested on · him Eng. Literal translation

اللهُ  برََى/برََأَ  كُل, Gَكََ * سَبَتَ  Arabic equivalent

اللهُ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent

احِفةَِ، وَلكُِلِّ مَا فيِهِ نسََمَةُ حَياَةِ ». وَھكََذَا كَانَ . مَاءِ وَالْحَيوََاناَتِ الزَّ ا الْعُشْبُ اGخَْضَرُ فقَدَْ جَعَلْتهُُ طعََاماً لكُِلٍّ مِنْ وُحُوشِ اGرَْضِ وَطيُوُرِ السَّ أمََّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:31

 وَرَاى اللهُ كُلَّ مَا عَمِلهَُ فاَذَا ھوَُ حَسَنٌ جِدّا. وَكَانَ مَسَاءٌ وَكَانَ صَباَحٌ يوَْما سَادِسا.
ادِسَ . وَرَأىَ اللهُ مَا خَلقَهَُ فاَسْتحَْسَنهَُ جِدّاً . ثمَُّ جَاءَ مَسَاءٌ أعَْقبَهَُ صَباَحٌ فكََانَ الْيوَْمَ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 1:30

مَاءِ وَكُلِّ دَبَّابةٍَ عَلىَ ا*رْضِ فيِھاَ نفَْسٌ حَيَّةٌ اعْطيَْتُ كُلَّ عُشْبٍ اخْضَرَ طعََاما». وَكَانَ كَذَلكَِ .  وَلكُِلِّ حَيوََانِ ا*رْضِ وَكُلِّ طيَْرِ السَّ

Genesis 2:2

ابعِِ مِنْ جَمِيعِ عَمَلهِِ الَّذِي عَمِلَ . ابعِِ مِنْ عَمَلهِِ الَّذِي عَمِلَ . فاَسْترََاحَ فيِ الْيوَْمِ السَّ  وَفرََغَ اللهُ فيِ الْيوَْمِ السَّ
ابعِِ أتَمََّ اللهُ عَمَلهَُ الَّذِي قاَمَ بهِِ، فاَسْترََاحَ فيِهِ مِنْ جَمِيعِ مَا عَمِلهَُ . وَفيِ الْيوَْمِ السَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:3

*potential or debated cognates

Genesis 2:1

مَاوَاتُ وَا*رْضُ وَكُلُّ جُنْدِھاَ. فاَكْمِلتَِ السَّ
مَاوَاتُ وَاGرَْضُ بكُِلِّ مَا فيِھاَ. وَھكََذَا اكْتمََلتَِ السَّ

*potential or debated cognates

ابعَِ وَقدََّسَهُ *نَّهُ فيِهِ اسْترََاحَ مِنْ جَمِيعِ عَمَلهِِ الَّذِي عَمِلَ اللهُ خَالقِا.   وَباَرَكَ اللهُ الْيوَْمَ السَّ
ابعَِ وَقدََّسَهُ، Gنََّهُ اسْترََاحَ فيِهِ مِنْ جَمِيعِ أعَْمَالِ الْخَلْقِ  وَباَرَكَ اللهُ الْيوَْمَ السَّ

*potential or debated cognates



9 8 6 4 0

VD

BL

עֲשׂוֹת בְּיוֹם בְּהִבָּרְאָם וְהָאָרֶץ הַשָּׁמַיםִ תוֹלְדוֹת אֵלֶּה BHS

עשׂה · יום ב  · המה · ברא  ב  · ארץ · ה  ו  · שׁמים ה  תולדה אלה Heb. LV

make on · day at ·  create ·  them and · the ·  earth the ·  heaven generation/account
b

these Eng. LV

making on · the day of at ·  creating ·  them and · the ·  earth the ·  heaven [are] the records of these Eng. Literal translation

يَوْمٌ  برََى/برََأَ  سَمَآءٌ  أرَْضٌ  وَلدََ  Arabic equivalent

يَوْمَ  ا*رْضِ  مَاوَاتِ  السَّ VD equivalent

يَوْمَ  اGرَْضِ  مَاوَاتِ  السَّ BL equivalent

וְשָׁמָיםִ׃ אֶרֶץ אֱ�הִים יהוה BHS

· שׁמים ו  ארץ אלהים יהוה Heb. LV

and · heaven earth God Yahweh Eng. LV

and · heaven earth God Yahweh Eng. Literal translation

سَمَآءٌ  اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

مَاوَاتِ  السَّ ا*رْضَ  ا*لَهُ  VD equivalent

ا²ِلَهُ  BL equivalent

     

15 8 7 5 1

VD

BL

וְכָל־עֵשֶׂב בָאָרֶץ יהְִיהֶ טֶרֶם הַשָּׂדֶה שִׂיחַ  וְכלֹ BHS

· עשׂב · כל  ו  · ארץ · ה  ב  היה טרם · שׂדה ה  שׂיח · כל ו  Heb. LV

and · all ·  plants in ·  the ·  earth be not yet the ·  field plant
c

and · all Eng. LV

and · all (of) ·  the plant[s] of in ·  the ·  earth he|it was
1

not yet the ·  field the plant[s] of and · all (of) Eng. Literal translation

كُل, عشب ھوى أرَْضٌ  شِيحٌ *  كُل Arabic equivalent

كُلُّ , عُشْبِ  ا*رْضِ  كُلُّ  VD equivalent

عُشْبٌ  اGرَْضِ  BL equivalent

יהוה הִמְטִיר �א כִּי יצְִמָח טֶרֶם הַשָּׂדֶה BHS

יהוה מטר לא כי צמח טרם · שׂדה ה  Heb. LV

Yahweh cause to fall rain not because spring up not yet the ·  field Eng. LV

Yahweh (he) caused it to rain not because (he|it) sprung up not yet the ·  field Eng. Literal translation

مَطرََ  Arabic equivalent

امْطرََ  VD equivalent

مَطرَاً  BL equivalent

אֶת־הָאֲדָמָה׃ לַעֲבדֹ אַיןִ וְאָדָם עַל־הָאָרֶץ אֱ�הִים BHS

· אדמה · ה  אות  · עבד ל  אין · אדם ו  · ארץ · ה  על  אלהים Heb. LV

[obj] ·  the ·  ground — · cultivate/till was not and · humankind
d

on · the ·  earth God Eng. LV

[obj] ·  the ·  ground — · to till was not and · humankind on · the ·  earth God Eng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم* عَبْدٌ  ادَم اللهُ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا*رْضِ  ا*لَهَ  VD equivalent

اGرَْضِ  ا²ِلَهَ  BL equivalent

7 4 3 3 1

VD

BL

אֶת־כָּל־פְּניֵ־הָאֲדָמָה׃ וְהִשְׁקָה מִן־הָאָרֶץ יעֲַלֶה וְאֵד BHS

· אדמה · ה  · פן  · כל  אות  · שׁקה ו  · ארץ · ה  מן  עלה · אד ו  Heb. LV

[obj] ·  all ·  face/surface ·  the ·  ground and · water from · the ·  earth rise and · stream Eng. LV

[obj] ·  all of|the whole of ·  the face/surface of ·  the ·  groundand · he|it watered from · the ·  earth he|it rose and · a stream Eng. Literal translation

كُلّ , ادم, ادمة, اديم* فنأ سَقىَ  عaََ  أرَْضٌ  إيَِادُ * Arabic equivalent

كُلَّ  يَسْقيِ ا*رْضِ  VD equivalent

كُلَّهُ  فَيَسْقيِ اGرَْضِ  BL equivalent

     

13 10 9 9 1

VD

BL

וַיּפִַּח מִן־הָאֲדָמָה עָפָר אֶת־הָאָדָם אֱ�הִים יהוה וַיּיִצֶר BHS

· נפח ו  · אדמה · ה  מן  עפר · אדם · ה  אות  אלהים יהוה · יצר ו  Heb. LV

and · blow from · the ·  ground dust [obj] ·  the ·  man God Yahweh and · form Eng. LV

and · he blew from · the ·  ground [of] dust [obj] ·  the ·  man God Yahweh and · (he) formed Eng. Literal translation

نفخ ادم, ادمة, اديم* عَفرٌَ  ادَم اللهُ  وِصْرٌ * Arabic equivalent

نَفَخَ  ادَم ا*لَهُ  VD equivalent

نَفَخَ  ادَم ا²ِلَهُ  BL equivalent

חַיּהָ׃ לְנפֶֶשׁ הָאָדָם וַיהְִי חַיּיִם נשְִׁמַת בְּאַפָּיו BHS

חי · נפשׁ ל  · אדם ה  · היה ו  חי נשׁמה · הוא · אף  ב  Heb. LV

living to/as ·  creature
e

the ·  man and · be life breath in ·  nostril ·  him Eng. LV

living (as)
2
 ·  a creature|being the ·  man and · (he) became life(s) the breath of in ·  nostrils ·  him Eng. Literal translation

حَيىَِ  نَفسٌَ  ادَم ھوى حَيىَِ  نَسَمَ  أنَفَِ  Arabic equivalent

حَيَّةً  نَفْسا ادَم حَيَاةٍ  نَسَمَةَ  انْفِهِ  VD equivalent

حَيَّةً  نَفْساً  ادَم حَيَاةٍ  نَسَمَةَ  أنَْفِهِ  BL equivalent

7 3 3 3 1

VD

BL

שָׁם וַיּשֶָׂם מִקֶּדֶם גַּן־בְּעֵדֶן אֱ�הִים יהוה וַיּטִַּע BHS

שׁם · שׂם ו  · קדם מן  · עדן · ב  גן  אלהים יהוה · נטע ו  Heb. LV

there and · put in
fg

 ·  east garden ·  in ·  Eden God Yahweh and · plant Eng. LV

there and · he put in ·  [the] east a garden ·  in ·  Eden God Yahweh and · (he) planted Eng. Literal translation

شام (شيم)* قدََمَ  جَنَّ  اللهُ  Arabic equivalent

جَنَّةً  ا*لَهُ  VD equivalent

جَنَّةً  ا²ِلَهُ  BL equivalent

יצָָר׃ אֲשֶׁר אֶת־הָאָדָם BHS

יצר אשׁר · אדם · ה  אות  Heb. LV

form who [obj] ·  the ·  man Eng. LV

he had formed whom [obj] ·  the ·  man Eng. Literal translation

وِصْرٌ * ادَم Arabic equivalent

ادَمَ  VD equivalent

بُّ ا²ِلهَُ . مَاوَاتِ وَاGرَْضِ يوَْمَ خَلقَھَاَ الرَّ ھذََا وَصْفٌ مَبْدَئيٌِّ للِسَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:5

بَّ ا*لَهَ لَمْ يكَُنْ قَدْ امْطَرَ عَلىَ ا*رْضِ وَ* كَانَ انْسَانٌ لِيعَْمَلَ ا*رْضَ . يَّةِ لَمْ يَنْبتُْ بعَْدُ *نَّ الرَّ يَّةِ لَمْ يكَُنْ بعَْدُ فيِ ا*رْضِ وَكُلُّ عُشْبِ الْبَرِّ  كُلُّ شَجَرِ الْبَرِّ
بَّ ا²ِلهََ لمَْ يكَُنْ قدَْ أرَْسَلَ مَطرَاً عَلىَ اGرَْضِ، وَلمَْ يكَُنْ ھنُاَكَ إنِْسَانٌ ليِفَْلحََھاَ، ، Gنََّ الرَّ يٌّ يٌّ وَ*َ عُشْبٌ برَِّ وَلمَْ يكَُنْ قدَْ نبَتََ بعَْدُ فيِ اGرَْضِ شَجَرٌ برَِّ

Genesis 2:4

مَاوَاتِ  بُّ ا*لهَُ ا*رْضَ وَالسَّ مَاوَاتِ وَا*رْضِ حِينَ خُلقِتَْ يوَْمَ عَمِلَ الرَّ  ھذَِهِ مَباَدِئُ السَّ

Genesis 2:7

بُّ ا*لهَُ ادَمَ ترَُابا مِنَ ا*رْضِ وَنفَخََ فيِ انْفهِِ نسََمَةَ حَياَةٍ . فصََارَ ادَمُ نفَْسا حَيَّةً .  وَجَبلََ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ مِنْ ترَُابِ اGرَْضِ وَنفَخََ فيِ أنَْفهِِ نسََمَةَ حَياَةٍ، فصََارَ آدَمُ نفَْساً حَيَّةً . ثمَُّ جَبلََ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:8

*potential or debated cognates

Genesis 2:6

 ثمَُّ كَانَ ضَباَبٌ يطَْلعَُ مِنَ ا*رْضِ وَيسَْقيِ كُلَّ وَجْهِ ا*رْضِ .
إ*َّ أنََّ ضَباَباً كَانَ يتَصََاعَدُ مِنَ اGرَْضِ فيَسَْقيِ سَطْحَھاَ كُلَّهُ .

*potential or debated cognates

بُّ ا*لهَُ جَنَّةً فيِ عَدْنٍ شَرْقا وَوَضَعَ ھنُاَكَ ادَمَ الَّذِي جَبلَهَُ .   وَغَرَسَ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ جَنَّةً فيِ شَرْقيِِّ عَدْنٍ وَوَضَعَ فيِھاَ آدَمَ الَّذِي جَبلَهَُ . وَأقَاَمَ الرَّ



ادَمَ  BL equivalent

16 8 5 5 1

VD

BL

לְמַרְאֶה נחְֶמָד כָּל־עֵץ מִן־הָאֲדָמָה אֱ�הִים יהוה וַיּצְַמַח BHS

· מראה ל  חמד · עץ כל  · אדמה · ה  מן  אלהים יהוה · צמח ו  Heb. LV

to ·  sight be pleasing every kind of ·  tree from · the ·  ground God Yahweh and · cause to grow Eng. LV

to ·  [the] sight that is pleasing every kind of ·  tree from · the ·  ground God Yahweh and · (he) made to growEng. Literal translation

رَأىَ حَمِدَ  كُل, عض ادم, ادمة, اديم* اللهُ  Arabic equivalent

كُلَّ  ا*لَهُ  VD equivalent

كُلَّ  ا²ِلَهُ  BL equivalent

וְעֵץ הַגָּן בְּתו8ֹ הַחַיּיִם וְעֵץ לְמַאֲכָל וְטוֹב BHS

· עץ ו  · גן ה  · תוך ב  · חי ה  · עץ ו  · מאכל ל  · טוב ו  Heb. LV

and · tree the ·  garden in ·  middle the ·  life and · tree for ·  food and · good Eng. LV

and · the tree of the ·  garden in ·  the middle of the ·  life(s) and · the tree of for ·  food and · good Eng. Literal translation

عض جَنَّ  حَيىَِ  عص,غض* أكََلَ  طيب Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  الْحَيَاةِ  VD equivalent لaِكْلِ 

الْحَيَاةِ  الْحَيَاةِ  لِ©َكْلِ  BL equivalent

וָרָע׃ טוֹב הַדַּעַת BHS

· רע ו  טוב · ידע ה  Heb. LV

and · bad/evil good the ·  knowledge Eng. LV

and · evil good the ·  knowledge of Eng. Literal translation

رعع* طيب ودع* Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

     

8 6 5 4 1

VD

BL

יפִָּרֵד וּמִשָּׁם אֶת־הַגָּן לְהַשְׁקוֹת מֵעֵדֶן יצֵֹא וְנהָָר BHS

פרד · שׁם · מן  ו  · גן · ה  אות  · שׁקה ל  · עדן מן  יצא · נהר ו  Heb. LV

diverge and · from · there [obj] ·  the ·  garden — · water from · Eden go out and · river Eng. LV

he diverges and · from · there [obj] ·  the ·  garden — · to water from · Eden going out|flows out and · a river Eng. Literal translation

فرََدَ  جَنَّ  سَقىَ  نَھرََ  Arabic equivalent

الْجَنَّةَ  لِيَسْقيَِ  نَھْرٌ  VD equivalent

الْجَنَّةَ  لِيَسْقيَِ  نَھْر BL equivalent

רָאשִׁים׃ לְאַרְבָּעָה וְהָיהָ BHS

ראשׁ · ארבע ל  · היה ו  Heb. LV

branches to/as ·  four and · be Eng. LV

branches (to/as)
3
 ·  four and · he|it becomes Eng. Literal translation

رَأسََ  أرَْبَعَةٌ  ھوى Arabic equivalent

رُؤُوسٍ  ارْبَعَة VD equivalent

أرَْبَعَةِ  BL equivalent

     

6 5 4 2 0

VD

BL

כָּל־אֶרֶץ אֵת הַסּבֵֹב הוּא פִּישׁוֹן הָאֶחָד שֵׁם BHS

· ארץ כל  אות · סבב ה  הוא פישׁון · אחד ה  שׁם Heb. LV

all ·  land [obj] the ·  go around he Pishon the ·  first name Eng. LV

all of|the whole of ·  the land of [obj] [is] the [one] ·  going around he [is] Pishon the ·  first the name of Eng. Literal translation

كُل, أرَْضٌ  سَبَبٌ * أحََدٌ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  Arabic equivalent

ارْضِ  الْوَاحِدِ  اسْمُ  VD equivalent

كُلِّ  BL equivalent

הַזּהָָב׃ אֲשֶׁר־שָׁם הַחֲוִילָה BHS

· זהב ה  · שׁם אשׁר  · חוילה ה  Heb. LV

the ·  gold where ·  there the ·  Havilah Eng. LV

(the)
45

 ·  [is] gold where ·  there (the) ·  Havilah Eng. Literal translation

ذَھَبٌ  Arabic equivalent

الذَّھَبُ  VD equivalent

الذَّھَبُ  BL equivalent

6 3 2 2 0

VD

BL

הַבְּדלַֹח שָׁם טוֹב הַהִוא הָאָרֶץ וּזהֲַב BHS

· בדלח ה  שׁם טוב · היא ה  · ארץ ה  · זהב ו  Heb. LV

the ·  bdellium-gum there good the ·  that the ·  land and · gold Eng. LV

(the)
6
 ·  [are] bdellium-gum there [is] good the ·  that the ·  land and · the gold of Eng. Literal translation

طيب ذَھبٌَ  أرَْضٌ  Arabic equivalent

ا*رْضِ  الذَّھبَُ  VD equivalent

اGرَْضِ  الذَّھبَُ  BL equivalent

הַשּׁהַֹם׃ וְאֶבֶן BHS

· שׁהם ה  · אבן ו  Heb. LV

the ·  onyx and · stone Eng. LV

(the)
7
 ·  onyx and · stone Eng. Literal translation

Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

6 4 3 3 0

VD

BL

כָּל־אֶרֶץ אֵת הַסּוֹבֵב הוּא גִּיחוֹן הַשֵּׁניִ וְשֵׁם־הַנּהָָר BHS

· ארץ כל  אות · סבב ה  הוא גיחון · שׁני ה  · נהר · ה  · שׁם  Heb. LVו 

all ·  land [obj] the ·  go around he Gihon the ·  second and · name · the ·  river Eng. LV

بُّ ا²ِلهَُ مِنَ اGرَْضِ كُلَّ شَجَرَةٍ بھَِيَّةٍ للِنَّظَرِ، وَلذَِيذَةٍ لِ©كَْلِ، وَغَرَسَ أيَْضاً شَجَرَةَ الْحَياَةِ، وَشَجَرَةَ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ فيِ وَسَطِ الْجَنَّةِ . وَاستنَْبتََ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:10

 وَكَانَ نھَْرٌ يخَْرُجُ مِنْ عَدْنٍ ليِسَْقيَِ الْجَنَّةَ وَمِنْ ھنُاَكَ ينَْقسَِمُ فيَصَِيرُ ارْبعََةَ رُؤُوسٍ :
وَكَانَ نھَْرٌ يجَْرِي فيِ عَدْنٍ ليِسَْقيَِ الْجَنَّةَ، وَمَا يلَْبثَُ أنَْ ينَْقسَِمَ مِنْ ھنُاَكَ إلِىَ أرَْبعََةِ أنَْھرٍُ :

*potential or debated cognates

Genesis 2:9

بُّ ا*لهَُ مِنَ ا*رْضِ كُلَّ شَجَرَةٍ شَھِيَّةٍ للِنَّظَرِ وَجَيِّدَةٍ لaِكْلِ وَشَجَرَةَ الْحَياَةِ فيِ وَسَطِ الْجَنَّةِ وَشَجَرَةَ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ .   وَانْبتََ الرَّ

Genesis 2:12

 وَذَھبَُ تلِْكَ ا*رْضِ جَيِّدٌ . ھنُاَكَ الْمُقْلُ وَحَجَرُ الْجَزْعِ .
وَذَھبَُ تلِْكَ اGرَْضِ جَيِّدٌ، وَفيِھاَ أيَْضاً الْمُقْلُ وَحَجَرُ الْجَزْعِ .

*potential or debated cognates

Genesis 2:13

*potential or debated cognates

Genesis 2:11

 اسْمُ الْوَاحِدِ فيِشُونُ وَھوَُ الْمُحِيطُ بجَِمِيعِ ارْضِ الْحَوِيلةَِ حَيْثُ الذَّھبَُ .
لُ مِنْھاَ يدُْعَى فيِشُونَ، الَّذِي يلَْتفَُّ حَوْلَ كُلِّ الْحَوِيلةَِ حَيْثُ يوُْجَدُ الذَّھبَُ . اGوََّ

*potential or debated cognates

 وَاسْمُ النَّھْرِ الثَّانيِ جِيحُونُ . وَھوَُ الْمُحِيطُ بجَِمِيعِ ارْضِ كُوشٍ .
وَالنَّھْرُ الثَّانيِ يدُْعَى جِيحُونَ الَّذِي يحُِيطُ بجَِمِيعِ أرَْضِ كُوشٍ .



all of|the whole of ·  the land of [obj] [is] the [one] ·  going around he [is] Gihon the ·  second and · the name of ·  the ·  riverEng. Literal translation

كُل, أرَْضٌ  سَبَبٌ * ثَان, ثَانِيَةُ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ - نَھرََ  Arabic equivalent

ارْضِ  الثَّانيِ اسْمُ النَّھْرِ  VD equivalent

أرَْضِ  الثَّانيِ النَّھْر BL equivalent

כּוּשׁ׃ BHS

כושׁ Heb. LV

Cush Eng. LV

Cush Eng. Literal translation

Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

7 5 5 4 2

VD

BL

קִדְמַת הַהל8ֵֹ הוּא חִדֶּקֶל הַשְּׁלִישִׁי הַנּהָָר וְשֵׁם BHS

קדם · הלך ה  הוא חדקל · שׁלישׁי ה  · נהר ה  · שׁם ו  Heb. LV

east the ·  go he Tigris the ·  third the ·  river and · name Eng. LV

east of [is] the [one] ·  going|flowing he [is] Tigris the ·  third the ·  river and · the name of Eng. Literal translation

قدََمَ  ھلك ثالث, الثالثة نَھرََ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  Arabic equivalent

الثَّالِثِ  النَّھْرِ  اسْمُ  VD equivalent

الثَّالِثُ  النَّھْر BL equivalent

פְרָת׃ הוּא הָרְבִיעִי וְהַנּהָָר אַשּׁוּר BHS

פרת הוא · רביעי ה  · נהר · ה  ו  אשׁור Heb. LV

Euphrates he the ·  fourth and · the ·  river Asshur Eng. LV

[is] [the] Euphrates he the ·  fourth and · the ·  river Asshur Eng. Literal translation

رابع, الرابعة نَھرََ  Arabic equivalent

ابِعُ  الرَّ النَّھْر VD equivalent

ابِعُ  الرَّ النَّھْرُ  BL equivalent

7 3 3 3 3

VD

BL

לְעָבְדָהּ בְגןַ־עֵדֶן וַיּנַּחִֵהוּ אֶת־הָאָדָם אֱ�הִים יהוה וַיּקִַּח BHS

· היא · עבד  ל  · עדן · גן  ב  · הוא · נח  ו  · אדם · ה  אות  אלהים יהוה · לקח ו  Heb. LV

— · cultivate/till ·  her in ·  garden ·  Eden and · put/set ·  him [obj] ·  the ·  man God Yahweh and · take Eng. LV

— · to till ·  her in ·  the garden of ·  Eden and · he set ·  him [obj] ·  the ·  man God Yahweh and · (he) took Eng. Literal translation

عَبْدٌ  جَنَّ  ناخ ادَم اللهُ  لقح Arabic equivalent

جَنَّةِ  ادَم ا*لَهُ  VD equivalent

جَنَّةِ  ادَم ا²ِلَهُ  BL equivalent

וּלְשָׁמְרָהּ׃ BHS

· היא · שׁמר  · ל  Heb. LVו 

and · — · keep ·  her Eng. LV

and · — · to keep ·  her Eng. Literal translation

سمر* Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

9 7 6 3 1

VD

BL

עֵץ־הַגָּן מִכּלֹ לֵאמרֹ עַל־הָאָדָם אֱ�הִים יהוה וַיצְַו BHS

· גן · ה  עץ  · כל מן  · אמר ל  · אדם · ה  על  אלהים יהוה · צוה ו  Heb. LV

tree ·  the ·  garden from · all to ·  say to ·  the ·  man God Yahweh and · command Eng. LV

the trees of ·  the ·  garden from · all (to)
8
 ·  saying to ·  the ·  man God Yahweh and · (he) commanded Eng. Literal translation

جَنَّ - عض كُل ادَم أمََرَ  اللهُ  وَصَى Arabic equivalent

الْجَنَّةِ -  ادَم ا*لَهُ  اوْصَى VD equivalent

الْجَنَّةِ  ادَم ا²ِلَهُ  BL equivalent

תּאֹכֵל׃ אָכלֹ BHS

אכל אכל Heb. LV

eat eat Eng. LV

you may eat freely
9

Eng. Literal translation

أكََلَ  أكََلَ  Arabic equivalent

aْاك تَاكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

     

9 6 5 3 0

VD

BL

מִמֶּנּוּ תאֹכַל �א וָרָע טוֹב הַדַּעַת וּמֵעֵץ BHS

· הוא מן  אכל לא · רע ו  טוב · ידע ה  · עץ · מן  ו  Heb. LV

from · him eat not and · bad/evi good the ·  knowledge and · from · tree Eng. LV

from · him you shall eat not and · evil good the ·  knowledge of and|but ·  from · the tree ofEng. Literal translation

أكََلَ  رعع* طيب ودع* عض Arabic equivalent

تَاكُلْ  VD equivalent

تَأكُْلَ  BL equivalent

תָּמוּת׃ מוֹת מִמֶּנּוּ Áְאֲכָל בְּיוֹם כִּי BHS

מת מת · הוא מן  · אתה אכל  · יום ב  כי Heb. LV

die die from · him eat ·  you on · day because Eng. LV

you shall die certainly
1

from · him eating ·  you on · the day of because Eng. Literal translation

مَاتَ  مَاتَ  أكََلَ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

مَوْتا تَمُوتُ  تَاكُلُ  يَوْم VD equivalent

تَمُوت تَأكُْلُ  BL equivalent

8 3 2 2 2

VD

BL

לְבַדּוֹ הָאָדָם הֱיוֹת �א־טוֹב אֱ�הִים יהוה וַיּאֹמֶר BHS

· הוא לבד  · אדם ה  היה · טוב לא  אלהים יהוה · אמר ו  Heb. LV

ابعُِ ھوَُ الْفرَُاتُ . ورَ . وَالنَّھْرُ الرَّ اقلَِ وَھوَُ الْجَارِي فيِ شَرْقيِِّ أشَُّ وَالنَّھْرُ الثَّالثُِ يدُْعَى حِدَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:15

بُّ ا*لهَُ ادَمَ وَوَضَعَهُ فيِ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِعَْمَلھَاَ وَيحَْفظَھَاَ. وَاخَذَ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ وَوَضَعَهُ فيِ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِفَْلحََھاَ وَيعَْتنَيَِ بھِاَ. وَأخََذَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:14

ابعُِ الْفرَُاتُ . ورَ . وَالنَّھْرُ الرَّ اقلُِ . وَھوَُ الْجَارِي شَرْقيَِّ اشُّ  وَاسْمُ النَّھْرِ الثَّالثِِ حِدَّ

Genesis 2:17

ا شَجَرَةُ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ فaَ تاَكُلْ مِنْھاَ *نَّكَ يوَْمَ تاَكُلُ مِنْھاَ مَوْتا تمَُوتُ ».   وَامَّ
وَلكَِنْ إيَِّاكَ أنَْ تأَكُْلَ مِنْ شَجَرَةِ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ Gنََّكَ حِينَ تأَكُْلُ مِنْھاَ حَتْماً تمَُوت».

*potential or debated cognates

Genesis 2:18

*potential or debated cognates

Genesis 2:16

aْمِنْ جَمِيعِ شَجَرِ الْجَنَّةِ تاَكُلُ اك» :aِبُّ ا*لهَُ ادَمَ قاَئ  وَاوْصَى الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ قاَئaِ: «كُلْ مَا تشََاءُ مِنْ جَمِيعِ أشَْجَارِ الْجَنَّةِ، وَأمََرَ الرَّ

*potential or debated cognates

بُّ ا*لهَُ : «ليَْسَ جَيِّدا انْ يكَُونَ ادَمُ وَحْدَهُ فاَصْنعََ لهَُ مُعِينا نظَِيرَهُ ».  وَقاَلَ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ : «ليَْسَ مُسْتحَْسَناً أنَْ يبَْقىَ آدَمُ وَحِيداً . سَأصَْنعَُ لهَُ مُعِيناً مُشَابھِاً لهَُ ». ثمَُّ قاَلَ الرَّ



alone ·  him the ·  man be not ·  good God Yahweh and · say Eng. LV

alone ·  him the ·  man to be not ·  [it is] good God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

ادَم ھوى طيب اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

ادَمُ  ا*لَهُ  VD equivalent

آدَمُ  ا²ِلَهُ  BL equivalent

כְּנגְֶדּוֹ׃ עֵזרֶ אֶעֱשֶׂהּ־לּוֹ BHS

· הוא · נגד  כ  עזר · הוא · ל  עשׂה  Heb. LV

as ·  counterpart ·  him helper make · for ·  him Eng. LV

as ·  counterpart ·  him a helper I will make ·  for ·  him Eng. Literal translation

نَجَدَ *  عذر* Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

19 12 12 9 4

VD

BL

וְאֵת הַשָּׂדֶה כָּל־חַיּתַ מִן־הָאֲדָמָה אֱ�הִים יהוה וַיּצִֶר BHS

· אות ו  · שׂדה ה  · חי כל  · אדמה · ה  מן  אלהים יהוה · יצר ו  Heb. LV

and · [obj] the ·  field all ·  animal from · the ·  ground God Yahweh and · form Eng. LV

and · [obj] the ·  field all (of) ·  the animal[s] of from · the ·  ground God Yahweh and|so ·  (he) formed Eng. Literal translation

كُل, حَيىَِ  ادم, ادمة, اديم* اللهُ  وِصْرٌ * Arabic equivalent

كُلِّ , حَيَوَانَاتِ  ا*لَهُ  VD equivalent

كُلِّ  ا²ِلَهُ  BL equivalent

וְכלֹ מַה־יּקְִרָא־לוֹ לִרְאוֹת אֶל־הָאָדָם וַיּבֵָא הַשָּׁמַיםִ כָּל־עוֹף BHS

· כל ו  · הוא · ל  · קרא  מה  · ראה ל  · אדם · ה  אל  · בא ו  · שׁמים ה  · עוף כל  Heb. LV

and · all what ·  call ·  to ·  him — · see to ·  the ·  man and · bring the ·  heaven/sky all ·  bird Eng. LV

and · all what ·  he would call ·  (to) ·  him — · to see to ·  the ·  man and · he brought the ·  sky all (of) ·  the bird[s] of Eng. Literal translation

كُل قرََأَ  رَأىَ ادَم بَآءَ * سَمَآءٌ  كُل, عَوْفٌ , عَافَ  Arabic equivalent
كُلِّ  لِيرََى ادَمَ  مَاءِ  السَّ كُلِّ  VD equivalent

كُلِّ  لِيرََى آدَمَ  مَاءِ  السَّ BL equivalent

שְׁמוֹ׃ הוּא חַיּהָ נפֶֶשׁ הָאָדָם יקְִרָא־לוֹ אֲשֶׁר BHS

· הוא שׁם  הוא חי נפשׁ · אדם ה  · הוא · ל  קרא  אשׁר Heb. LV

name · him that living creature the ·  man call ·  to ·  him what Eng. LV

name · him that [every] living creature the ·  man (he) called ·  (to) ·  him whatever Eng. Literal translation

إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  حَيىَِ  نَفسٌَ  ادَم قرََأَ  Arabic equivalent

اسْمُھَا حَيَّةٍ  نَفْسٍ  ادَمُ  VD equivalent

اسْماً  حَيٍ  آدَمُ  BL equivalent

14 8 5 5 2

VD

BL

וּלְכלֹ הַשָּׁמַיםִ וּלְעוֹף לְכָל־הַבְּהֵמָה שֵׁמוֹת הָאָדָם וַיּקְִרָא BHS

· כל · ל  ו  · שׁמים ה  · עוף · ל  ו  · בהמה · ה  · כל  ל  שׁם · אדם ה  · קרא ו  Heb. LV

and · to ·  all the ·  heaven/sky and · to ·  bird to ·  all ·  the ·  domestic animal name the ·  man and · call Eng. LV

and · to ·  all (of) the ·  sky and · to ·  the bird[s] ofto ·  all (of) ·  the ·  domestic animal[s] names the ·  man and · (he) called|gave
2

Eng. Literal translation

كُل سَمَآءٌ  عَوْفٌ , عَافَ  كُل, بَھِيمَةٌ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  ادَم قرََأَ  Arabic equivalent

مَاءِ  السَّ الْبَھَائمِِ  بِاسْمَاءٍ  ادَمُ  VD equivalent

كُلِّ , الْبَھَائمِِ  أسَْمَاءً  آدَمُ  BL equivalent

כְּנגְֶדּוֹ׃ עֵזרֶ �א־מָצָא וּלְאָדָם הַשָּׂדֶה חַיּתַ BHS

· הוא · נגד  כ  עזר · מצא לא  · אדם · ל  ו  · שׂדה ה  חי Heb. LV

as ·  counterpart ·  him helper not ·  find and · for ·  man/Adam the ·  field animal Eng. LV

as ·  counterpart ·  him a helper not ·  he found and|but ·  for ·  [the] man/Adam the ·  field the animal[s] of Eng. Literal translation

نَجَدَ *  عذر* ادَم حَيىَِ  Arabic equivalent

حَيَوَانَاتِ  VD equivalent

الْحَيَوَانَاتِ  BL equivalent

10 5 4 3 2

VD

BL

וַיּקִַּח וַיּיִשָׁן עַל־הָאָדָם תַּרְדֵּמָה אֱ�הִים יהוה וַיּפֵַּל BHS

· לקח ו  · ישׁן ו  · אדם · ה  על  תרדמה אלהים יהוה · נפל ו  Heb. LV

and · take and · sleep upon · the ·  man deep sleep God Yahweh and · cause to fall Eng. LV

and then ·  he took and · he slept upon · the ·  man a deep sleep God Yahweh and · (he) caused to fallEng. Literal translation

لقح وَسِنَ  ادَم اللهُ  Arabic equivalent

ادَم ا*لَهُ  VD equivalent

آدَم ا²ِلَهُ  BL equivalent

תַּחְתֶּנּהָ׃ בָּשָׂר וַיּסְִגּרֹ מִצַּלְעתָֹיו אַחַת BHS

· היא תחת  בשׂר · סגר ו  · הוא · צלע  מן  אחד Heb. LV

in place of ·  her flesh and · close up/shut of ·  rib ·  him one Eng. LV

in the place of ·  her flesh and · he closed up of ·  ribs ·  him one Eng. Literal translation

بَشَرٌ  ضَلَعَ  أحََدٌ  Arabic equivalent

اضaْعِهِ  احِدَةً  VD equivalent

ضِلْعاً , أضaََْعِهِ  BL equivalent

8 6 5 2 2

VD

BL

לְאִשָּׁה מִן־הָאָדָם אֲשֶׁר־לָקַח אֶת־הַצֵּלָע אֱ�הִים יהוה וַיּבִֶן BHS

· אשׁה ל  · אדם · ה  מן  · לקח אשׁר  · צלע · ה  אות  אלהים יהוה · בנה ו  Heb. LV

into ·  woman from · the ·  man which ·  take [obj] ·  the ·  rib God Yahweh and · build Eng. LV

into ·  a woman from · the ·  man which ·  he took [obj] ·  the ·  rib God Yahweh and · (he) built Eng. Literal translation

أنُْثَ  ادَم لقح ضَلَعَ  اللهُ  Arabic equivalent بَنَا 

ادَمَ  لْعَ  الضِّ ا*لَهُ  بَنىَ VD equivalent

لْعِ  الضِّ BL equivalent

אֶל־הָאָדָם׃ וַיבְִאֶהָ  BHS

· אדם · ה  אל  · היא · בא  ו  Heb. LV

to ·  the ·  man and · bring ·  her Eng. LV

to ·  the ·  man and · he brought ·  her Eng. Literal translation

ادَم بَآءَ  Arabic equivalent

ادَمَ  VD equivalent

آدَمَ  BL equivalent

يَّةِ وَطيُوُرِ الْفضََاءِ وَأحَْضَرَھاَ إِلىَ آدَمَ لِيرََى بأِيَِّ أسَْمَاءٍ يدَْعُوھاَ، فصََارَ كُلُّ اسْمٍ أطَْلقَهَُ آدَمُ عَلىَ كُلِّ مَخْلوُقٍ حَيٍّ اسْماً لهَُ . بُّ ا²ِلهَُ قدَْ جَبلََ مِنَ التُّرَابِ كُلَّ وُحُوشِ الْبرَِّ وَكَانَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:20

ا لنِفَْسِهِ فلَمَْ يجَِدْ مُعِينا نظَِيرَهُ . يَّةِ . وَامَّ مَاءِ وَجَمِيعَ حَيوََاناَتِ الْبرَِّ  فدََعَا ادَمُ باِسْمَاءٍ جَمِيعَ الْبھَاَئمِِ وَطيُوُرَ السَّ
وَھكََذَا أطَْلقََ آدَمُ أسَْمَاءً عَلىَ كُلِّ الطُّيوُرِ وَالْحَيوََاناَتِ وَالْبھَاَئمِِ . غَيْرَ أنََّهُ لمَْ يجَِدْ لنِفَْسِهِ مُعِيناً مُشَابھِاً لهَُ .

*potential or debated cognates

Genesis 2:19

مَاءِ فَاحْضَرَھَا الَى ادَمَ لِيَرَى مَاذَا يَدْعُوھَا وَكُلُّ مَا دَعَا بِهِ ادَمُ ذَاتَ نفَْسٍ حَيَّةٍ فھَوَُ اسْمُھَا. يَّةِ وَكُلَّ طيُوُرِ السَّ بُّ ا*لَهُ مِنَ ا*رْضِ كُلَّ حَيَوَانَاتِ الْبَرِّ  وَجَبلََ الرَّ

Genesis 2:22

لْعَ الَّتيِ اخَذَھاَ مِنْ ادَمَ امْرَاةً وَاحْضَرَھاَ الىَ ادَمَ . بُّ ا*لهَُ الضِّ  وَبنَىَ الرَّ
لْعِ امْرَأةًَ أحَْضَرَھاَ إلِىَ آدَمَ . وَعَمِلَ مِنْ ھذَِهِ الضِّ

*potential or debated cognates

*potential or debated cognates

Genesis 2:21

بُّ ا*لهَُ سُباَتا عَلىَ ادَمَ فنَاَمَ فاَخَذَ وَاحِدَةً مِنْ اضaْعِهِ وَمaََ مَكَانھَاَ لحَْما.  فاَوْقعََ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ فيِ نوَْمٍ عَمِيقٍ، ثمَُّ تنَاَوَلَ ضِلْعاً مِنْ أضaَْعَِهِ وَسَدَّ مَكَانھَاَ باِللَّحْمِ، فأَوَْقعََ الرَّ

*potential or debated cognates



11 4 3 3 5

VD

BL

וּבָשָׂר מֵעֲצָמַי עֶצֶם הַפַּעַם זאֹת הָאָדָם וַיּאֹמֶר BHS

· בשׂר ו  · אני · עצם  מן  עצם · פעם ה  זאת · אדם ה  · אמר ו  Heb. LV

and · flesh from · bones ·  me bone the ·  time this the ·  man and · say Eng. LV

and · flesh [are] from · bones ·  me bone[s] (the) ·  time this the ·  man and · (he) said Eng. Literal translation

بَشَرٌ  عَظمٌُ  عَظمٌُ  ادَم Arabic equivalent أمََرَ 

عِظَامِي عَظْم ادَمُ  VD equivalent

عِظَامِي عَظْمٌ  آدَمُ  BL equivalent

לֻקֳחָה־זּאֹת׃ מֵאִישׁ כִּי אִשָּׁה יקִָּרֵא לְזאֹת מִבְּשָׂרִי BHS

· זאת לקח  · אישׁ מן  כי אשׁה קרא · זאת ל  · אני · בשׂר  מן  Heb. LV

be taken ·  this from · man for woman be called to/for ·  this from · flesh ·  me Eng. LV

she was taken ·  this [one] from · man for woman he|it shall be called (for) ·  this [one] from · flesh ·  me Eng. Literal translation

لقح انس* أنُْثَ  قرََأَ  بَشَرٌ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

9 5 3 3 3

VD

BL

וְהָיוּ בְּאִשְׁתּוֹ וְדָבַק וְאֶת־אִמּוֹ אֶת־אָבִיו יעֲַזבָ־אִישׁ עַל־כֵּן BHS

· היה ו  · הוא · אשׁה  ב  · דבק ו  · הוא · אם  · אות  ו  · הוא · אב  אות  · אישׁ עזב  · כן על  Heb. LV

and · be to
i
 ·  wife ·  him and · cling to and · [obj] ·  mother ·  him [obj] ·  father ·  him leave ·  man therefore ·  thus Eng. LV

and · they are| become to ·  wife ·  him and · (he) clings and · [obj] ·  mother ·  him [obj] ·  father ·  him (he) leaves ·  a man therefore ·  thus Eng. Literal translation

ھوى أنُْثَ  دَبِقَ  أمٌُّ  أبٌَ  عزب انس* Arabic equivalent

هُ  امَّ ابَاه VD equivalent

هُ  أمَُّ أبََاهُ  BL equivalent

אֶחָד׃ לְבָשָׂר BHS

אחד · בשׂר ל  Heb. LV

one to/as
j
 ·  flesh Eng. LV

one (as) ·  flesh Eng. Literal translation

أحََدٌ  بَشَرٌ  Arabic equivalent

وَاحِدا. VD equivalent

وَاحِداً  BL equivalent

6 4 2 2 2

VD

BL

יתְִבּשָֹׁשׁוּ׃ וְ�א וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם עֲרוּמִּים שְׁניֵהֶם* וַיּהְִיוּ BHS

בשׁ · לא ו  · הוא · אשׁה  ו  · אדם ה  ערם · המה שׁנים  · היה ו  Heb. LV

be ashamed and · not and · wife ·  him the ·  man naked two · them and · be Eng. LV

they were ashamed and|but ·  not and · wife ·  him the ·  man naked the two of ·  them and · (they) were Eng. Literal translation

بأس(بؤس) أنُْثَ  ادَم عار اثِنَانِ  ھوى Arabic equivalent

ادَمُ  عُرْيَانَيْنِ  VD equivalent

آدَمُ  عُرْيَانَيْنِ  BL equivalent

16 8 6 4 3

VD

BL

אֲשֶׁר הַשָּׂדֶה חַיּתַ מִכּלֹ עָרוּם הָיהָ וְהַנּחָָשׁ BHS

אשׁר · שׂדה ה  חי · כל מן  ערום היה · נחשׁ · ה  ו  Heb. LV

that the ·  field animal more than ·  all crafty be and · the ·  serpent Eng. LV

that the ·  field the animal[s] of more than ·  all (of) crafty he was and · the ·  serpent Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل عَرَمَ * ھوى نَحِسَ *  Arabic equivalent

حَيَوَانَاتِ  VD equivalent

BL equivalent

כִּי־אָמַר אַף אֶל־הָאִשָּׁה וַיּאֹמֶר אֱ�הִים יהוה עָשָׂה BHS

· אמר כי  אף · אשׁה · ה  אל  · אמר ו  אלהים יהוה עשׂה Heb. LV

that ·  say indeed to ·  the ·  woman and · say God Yahweh make Eng. LV

that ·  (he) said [is it] indeed [true] to ·  the ·  woman and · he said God Yahweh (he) made Eng. Literal translation

أنُْثَ  أمََرَ  اللهُ  أمََرَ  Arabic equivalent

ا*لَهُ  VD equivalent

أمََرَكُمَا ا²ِلَهُ  BL equivalent

הַגָּן׃ עֵץ מִכּלֹ תאֹכְלוּ �א אֱ�הִים BHS

· גן ה  עץ · כל מן  אכל לא אלהים Heb. LV

the ·  garden tree from · all eat not God Eng. LV

the ·  garden the tree[s] of from · all (of) you may eat not God Eng. Literal translation

جَنَّ  عض كُل أكََلَ  اللهُ  Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  كُلِّ  aُتَاك اللهُ  VD equivalent

تَأكaَُْ  الْجَنَّةِ  اللهُ  BL equivalent

7 3 2 2 1

VD

BL

נאֹכֵל׃ עֵץ־הַגָּן מִפְּרִי אֶל־הַנּחָָשׁ הָאִשָּׁה וַתּאֹמֶר BHS

אכל · גן · ה  עץ  · פרי מן  · נחשׁ · ה  אל  · אשׁה ה  · אמר ו  Heb. LV

eat tree ·  the ·  garden from · fruit to ·  the ·  serpent the ·  woman and · say Eng. LV

we may eat the tree[s] of ·  the ·  garden from · the fruit of to ·  the ·  serpent the ·  woman and · (she) said Eng. Literal translation

أكََلَ  جَنَّ عض نَحِسَ *  أنُْثَ  Arabic equivalent أمََرَ 

نَاكُلُ  الْجَنَّةِ  VD equivalent

نَأكُْلَ  BL equivalent الْجَنَّةِ 

     

8 4 4 4 1

VD

BL

�א אֱ�הִים אָמַר בְּתו8ֹ־הַגָּן אֲשֶׁר הָעֵץ וּמִפְּרִי BHS

לא אלהים אמר · גן · ה  · תוך  ב  אשׁר · עץ ה  · פרי · מן  ו  Heb. LV

Genesis 2:23

هُ وَيلَْتصَِقُ باِمْرَأتَهِِ، وَيصَِيرَانِ جَسَداً وَاحِداً . جُلَ يتَْرُكُ أبَاَهُ وَأمَُّ لھِذََا، فإَنَِّ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 2:25

 وَكَاناَ كaِھمَُا عُرْياَنيَْنِ ادَمُ وَامْرَاتهُُ وَھمَُا * يخَْجaَنِ . 
وَكَانَ آدَمُ وَامْرَأتَهُُ عُرْياَنيَْنِ، وَلمَْ يعَْترَِھمَُا الْخَجَلُ .

فقَاَلَ ادَمُ : «ھذَِهِ اْ*نَ عَظْمٌ مِنْ عِظَامِي وَلحَْمٌ مِنْ لحَْمِي. ھذَِهِ تدُْعَى امْرَاةً *نَّھاَ مِنِ امْرِءٍ اخِذَتْ ».
فقَاَلَ آدَمُ : «ھذَِهِ اÆنَ عَظْمٌ مِنْ عِظَامِي وَلحَْمٌ مِنْ لحَْمِي. فھَِيَ تدُْعَى امْرَأةًَ Gنََّھاَ مِنِ امْرِيءٍ أخُِذَتْ ».

*potential or debated cognates

Genesis 2:24

هُ وَيلَْتصَِقُ باِمْرَاتهِِ وَيكَُوناَنِ جَسَدا وَاحِدا.  جُلُ اباَهُ وَامَّ لذَِلكَِ يتَْرُكُ الرَّ

Genesis 3:2

 فقَاَلتَِ الْمَرْاةُ للِْحَيَّةِ : «مِنْ ثمََرِ شَجَرِ الْجَنَّةِ ناَكُلُ 
فأَجََابتَِ الْمَرْأةَُ : «يمُْكِننُاَ أنَْ نأَكُْلَ مِنْ ثمََرِ الْجَنَّةِ كُلِّھاَ،

*potential or debated cognates

Genesis 3:3

*potential or debated cognates

Genesis 3:1

بُّ ا*لهَُ فقَاَلتَْ للِْمَرْاةِ : «احَقاّ قاَلَ اللهُ * تاَكaُ مِنْ كُلِّ شَجَرِ الْجَنَّةِ؟» يَّةِ الَّتيِ عَمِلھَاَ الرَّ  وَكَانتَِ الْحَيَّةُ احْيلََ جَمِيعِ حَيوََاناَتِ الْبرَِّ
بُّ ا²ِلهَُ، فسََألَتَِ الْمَرْأةََ : «أحََقاًّ أمََرَكُمَا اللهُ أَ*َّ تأَكaَُْ مِنْ جَمِيعِ شَجَرِ الْجَنَّةِ؟» يَّةِ الَّتيِ صَنعََھاَ الرَّ وَكَانتَِ الْحَيَّةُ أمَْكَرَ وُحُوشِ الْبرَِّ

*potential or debated cognates

اهُ لئaََِّ تمَُوتاَ». جَرَةِ الَّتيِ فيِ وَسَطِ الْجَنَّةِ فقَاَلَ اللهُ : * تاَكaُ مِنْهُ وَ* تمََسَّ ا ثمََرُ الشَّ  وَامَّ
جَرَةِ الَّتيِ فيِ وَسَطِھاَ، فقَدَْ قاَلَ اللهُ : *َ تأَكaَُْ مِنْهُ وَ*َ تلَْمُسَاهُ لكَِيْ *َ تمَُوتاَ». مَاعَدَا ثمََرَ الشَّ



not God say in ·  middle ·  the ·  garden that the ·  tree and · from · fruit Eng. LV

not God (he) said [is] in ·  the middle of ·  the ·  garden that the ·  tree and|but ·  from · the fruit ofEng. Literal translation

اللهُ  جَنَّ  أمََرَ  عض Arabic equivalent

اللهُ  الْجَنَّةِ  VD equivalent

اللهُ  BL equivalent الْجَنَّةِ 

פֶּן־תְּמֻתוּן׃ בּוֹ תִגְּעוּ וְ�א מִמֶּנּוּ תאֹכְלוּ BHS

· מת פן  · הוא ב  נגע · לא ו  · הוא מן  אכל Heb. LV

lest ·  die on ·  him touch and · not from · him eat Eng. LV

lest|otherwise ·  you shall die (on)
12

 ·  him you shall touch and · not from · him you shall eat Eng. Literal translation

مَاتَ  أكََلَ  Arabic equivalent

تَمُوتَا aُتَاك VD equivalent

تَمُوتَا  َaُْتَأك BL equivalent

5 3 1 1 1

VD

BL

תְּמֻתוּן׃ �א־מוֹת אֶל־הָאִשָּׁה הַנּחָָשׁ וַיּאֹמֶר BHS

מת · מת לא  · אשׁה · ה  אל  · נחשׁ ה  · אמר ו  Heb. LV

die not ·  die to ·  the ·  woman the ·  serpent and · say Eng. LV

you will die not ·  certainly
3

to ·  the ·  woman the ·  serpent and · (he) said Eng. Literal translation

مَاتَ  مَاتَ  أنُْثَ  نَحِسَ *  Arabic equivalent أمََرَ 

تَمُوتَا VD equivalent

تَمُوتَا BL equivalent

11 6 5 3 2

VD

BL

מִמֶּנּוּ אֲכָלְכֶם בְּיוֹם כִּי אֱ�הִים ידֵֹעַ  כִּי BHS

· הוא מן  · אתם אכל  · יום ב  כי אלהים ידע כי Heb. LV

from · him eat ·  you (all) on ·  day that God know for Eng. LV

from · him eating ·  you (all) on ·  the day of that God (he) knows for Eng. Literal translation

أكََلَ  يَوْمٌ  اللهُ  ودع* Arabic equivalent

تَاكaُنِ  يَوْمَ  اللهُ  VD equivalent

تَأكaُْنِ  اللهُ  BL equivalent

וָרָע׃ טוֹב ידְֹעֵי כֵּא�הִים וִהְייִתֶם עֵיניֵכֶם וְנפְִקְחוּ BHS

· רע ו  טוב ידע · אלהים כ  · היה ו  · אתם עין  · פקח ו  Heb. LV

and · bad/evil good know like ·  God and · be eye ·  you (all) and ·  be opened Eng. LV

and · evil good knowing (of) like ·  God and · you will be eyes ·  you (all) and ·  (they) will be openedEng. Literal translation

رعع* طيب ودع* اللهُ  ھوى عَيْنٌ  فَقَحَ  Arabic equivalent

 ِÉكَا اعْينُكُُمَا VD equivalent

أعَْينُكُُمَا BL equivalent

     

16 7 5 4 3

VD

BL

וְכִי לְמַאֲכָל הָעֵץ טוֹב כִּי הָאִשָּׁה וַתֵּרֶא BHS

· כי ו  · מאכל ל  · עץ ה  טוב כי · אשׁה ה  · ראה ו  Heb. LV

and · that for ·  food the ·  tree good that the ·  woman and · see Eng. LV

and · that for ·  food the ·  tree [was] good that the ·  woman and · (she) saw Eng. Literal translation

أكََلَ  عض* طيب أنُْثَ  رَأىَ Arabic equivalent

لaِكْلِ  رَاتِ  VD equivalent

للِْمَأكَْلِ  BL equivalent

מִפִּרְיוֹ וַתִּקַּח לְהַשְׂכִּיל הָעֵץ וְנחְֶמָד לָעֵיניַםִ תַאֲוָה־הוּא BHS

· הוא · פרי  מן  · לקח ו  · שׂכל ל  · עץ ה  · חמד ו  · עין · ה  ל  · הוא תאוה  Heb. LV

from · fruit ·  him and · take to ·  make wise the ·  tree and · desire to ·  the ·  eye delight ·  he Eng. LV

from · fruit ·  him and · she took to ·  to make [one] wise the ·  tree and · [was] desirable to ·  the ·  eyes [was] delight ·  he|it Eng. Literal translation

لقح شكل* عض* حَمِدَ  عَيْنٌ  اوى* Arabic equivalent

للِْعُيوُنِ  VD equivalent

للِْعُيوُنِ  BL equivalent

וַיּאֹכַל׃ עִמָּהּ גַּם־לְאִישָׁהּ וַתִּתֵּן וַתּאֹכַל BHS

· אכל ו  · היא עם  · היא · אישׁ  · ל  גם  · נתן ו  · אכל ו  Heb. LV

and · eat with ·  her also ·  to ·  husband · her and · give and · eat Eng. LV

and · he ate with ·  her also ·  to ·  husband · her and · she gave and · she ate Eng. Literal translation

أكََلَ  انس* نتن أكََلَ  Arabic equivalent

فَاكَلَ  اكَلَتْ  VD equivalent

فَأكََلَ  أكََلَتْ  BL equivalent

10 4 3 3 2

VD

BL

הֵם עֵירֻמִּם כִּי וַיּדְֵעוּ שְׁניֵהֶם* עֵיניֵ וַתִּפָּקַחְנהָ BHS

המה ערם כי · ידע ו  · המה שׁנים  עין · פקח ו  Heb. LV

they naked that and · know/realize two · them eye and · be opened Eng. LV

they [were] naked that and · they realized the two of ·  them the eyes of and|then ·  (they) were openedEng. Literal translation

عار ودع* اثِنَانِ  عَيْنٌ  فَقَحَ  Arabic equivalent

عُرْيَانَيْنِ  اعْينُھُمَُا VD equivalent

عُرْيَانَيْنِ  أعَْينُھُمَُا BL equivalent

חֲגרֹתֹ׃ לָהֶם וַיּעֲַשׂוּ תְאֵנהָ עֲלֵה וַיּתְִפְּרוּ BHS

חגרה · המה ל  · עשׂה ו  תאנה עלה · תפר ו  Heb. LV

covering for ·  them and · make fig leaf and · sew together Eng. LV

coverings for ·  them and · they made fig leaves of and · they sew together Eng. Literal translation

حَجَرَ  تِينٌ  * aََع Arabic equivalent

تِينٍ  VD equivalent

التِّينِ  BL equivalent

14 10 8 7 3

VD

BL

לְרוּחַ  בַּגָּן מִתְהַל8ֵּ אֱ�הִים יהוה אֶת־קוֹל וַיּשְִׁמְעוּ BHS

· רוח ל  · גן · ה  ב  הלך אלהים יהוה · קול אות  · שׁמע ו  Heb. LV

فقَاَلتَِ الْحَيَّةُ للِْمَرْأةَِ : «لنَْ تمَُوتاَ،

*potential or debated cognates

Genesis 3:5

 بلَِ اللهُ عَالمٌِ انَّهُ يوَْمَ تاَكaُنِ مِنْهُ تنَْفتَحُِ اعْينُكُُمَا وَتكَُوناَنِ كَاÉِ عَارِفيَْنِ الْخَيْرَ وَالشَّرَّ ». 
جَرَةِ تنَْفتَحُِ أعَْينُكُُمَا فتَصَِيرَانِ مِثْلهَُ، قاَدِرَيْنِ عَلىَ التَّمْييِزِ بيَْنَ الْخَيْرِ وَالشَّرِّ ». بلَْ إنَِّ اللهَ يعَْرِفُ أنََّهُ حِينَ تأَكaُْنِ مِنْ ثمََرِ ھذَِهِ الشَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:4

 فقَاَلتَِ الْحَيَّةُ للِْمَرْاةِ : «لنَْ تمَُوتاَ!

بِّ ا*لهَِ فيِ وَسَطِ شَجَرِ الْجَنَّةِ . بِّ ا*لهَِ مَاشِيا فيِ الْجَنَّةِ عِنْدَ ھبُوُبِ رِيحِ النَّھاَرِ فاَخْتبَاَ ادَمُ وَامْرَاتهُُ مِنْ وَجْهِ الرَّ  وَسَمِعَا صَوْتَ الرَّ
بِّ ا²ِلهَِ بيَْنَ شَجَرِ الْجَنَّةِ . بِّ ا²ِلهَِ مَاشِياً فيِ الْجَنَّةِ عِنْدَ ھبُوُبِ رِيحِ النَّھاَرِ، فاَخْتبَآَ مِنْ حَضْرَةِ الرَّ وْجَانِ صَوْتَ الرَّ ثمَُّ سَمِعَ الزَّ

Genesis 3:7

 فاَنْفتَحََتْ اعْينُھُمَُا وَعَلمَِا انَّھمَُا عُرْياَناَنِ . فخََاطَا اوْرَاقَ تيِنٍ وَصَنعََا *نْفسُِھِمَا مَازِرَ .
فاَنْفتَحََتْ للِْحَالِ أعَْينُھُمَُا، وَأدَْرَكَا أنََّھمَُا عُرْياَناَنِ، فخََاطَا Gنَْفسُِھِمَا مَآزِرَ مِنْ أوَْرَاقِ التِّينِ .

*potential or debated cognates

Genesis 3:8

*potential or debated cognates

Genesis 3:6

فرََاتِ الْمَرْاةُ انَّ الشَّجَرَةَ جَيِّدَةٌ لaِكْلِ وَانَّھاَ بھَِجَةٌ لِلْعُيوُنِ وَانَّ الشَّجَرَةَ شَھِيَّةٌ لِلنَّظرَِ . فاَخَذَتْ مِنْ ثمََرِھاَ وَاكَلتَْ وَاعْطَتْ رَجُلھَاَ ايْضا مَعَھاَ فاَكَلَ .
وَعِنْدَمَا شَاھدََتِ الْمَرْأةَُ أنََّ الشَّجَرَةَ لذَِيذَةٌ لِلْمَأكَْلِ وَشَھِيَّةٌ لِلْعُيوُنِ، وَمُثيِرَةٌ لِلنَّظرَِ قطَفَتَْ مِنْ ثمََرِھاَ وَأكََلتَْ، ثمَُّ أعَْطَتْ زَوْجَھاَ أيَْضاً فأَكََلَ مَعَھاَ،

*potential or debated cognates



by/at ·  wind/breeze in ·  the ·  garden walk around God Yahweh [obj] ·  voice and · hear Eng. LV

at ·  the cool of
4

in ·  the ·  garden walking around God Yahweh [obj] ·  the voice of and · they heard Eng. Literal translation

رِيحٌ  جَنَّ  ھلك اللهُ  قَالَ  سَمِعَ  Arabic equivalent

رِيحِ  الْجَنَّةِ  ا*لَهِ  سَمِعَا VD equivalent

رِيحِ  ا²ِلَهِ  الْجَنَّةِ  سَمِعَ  BL equivalent

אֱ�הִים יהוה מִפְּניֵ וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם וַיּתְִחַבֵּא הַיּוֹם BHS

אלהים יהוה · פן מן  · הוא · אשׁה  ו  · אדם ה  · חבא ו  · יום ה  Heb. LV

God Yahweh from · face and · wife ·  him the ·  man and · keep oneself hidden the ·  day Eng. LV

God Yahweh from · the face|presence of and · wife ·  him the ·  man and · (they) hid themselves the ·  day Eng. Literal translation

اللهُ  فنأ أنُْثَ  ادَم خَبَأَ  يَوْمٌ  Arabic equivalent

ا*لَهِ  ادَمُ  فَاخْتَبَا VD equivalent

ا²ِلَهِ  فَاخْتَبَآ BL equivalent

הַגָּן׃ עֵץ בְּתו8ֹ BHS

· גן ה  עץ · תוך ב  Heb. LV

the ·  garden tree in ·  middle Eng. LV

the ·  garden the tree[s] of in ·  the middle of|amongstEng. Literal translation

جَنَّ  عض Arabic equivalent

الْجَنَّةِ  VD equivalent

BL equivalent الْجَنَّةِ 

4 2 2 2 2

VD

BL

אַיּכֶָּה׃ לוֹ וַיּאֹמֶר אֶל־הָאָדָם אֱ�הִים יהוה וַיּקְִרָא BHS

· אתה איה  · הוא ל  · אמר ו  · אדם · ה  אל  אלהים יהוה · קרא ו  Heb. LV

where ·  you to ·  him and · say to ·  the ·  man God Yahweh and · call Eng. LV

where ·  you to ·  him and · he said (to) ·  the ·  man God Yahweh and · (he) called Eng. Literal translation

ادَم أمََرَ  اللهُ  قرََأَ  Arabic equivalent

ادَم ا*لَهُ  VD equivalent

آدَمَ  ا*لَهُ  BL equivalent

7 4 4 4 2

VD

BL

אָנכִֹי כִּי־עֵירםֹ וָאִירָא בַּגָּן שָׁמַעְתִּי Áְֹאֶת־קל וַיּאֹמֶר BHS

אנכי · ערם כי  · ירא ו  · גן · ה  ב  שׁמע · אתה · קול  אות  · אמר ו  Heb. LV

I for ·  naked and · be afraid in ·  the ·  garden hear [obj] ·  voice/sound · you and · say Eng. LV

I for ·  [am] naked and · I was afraid in ·  the ·  garden I heard [obj] ·  sound · you and · he said Eng. Literal translation

عار جَنَّ  سَمِعَ  قَالَ  Arabic equivalent أمََرَ 

عُرْيَانٌ  الْجَنَّةِ  سَمِعْتُ  VD equivalent

عُرْيَانٌ  سَمِعْتُ  الْجَنَّةِ  BL equivalent

וָאֵחָבֵא׃ BHS

· חבא ו  Heb. LV

and · hide oneself Eng. LV

and|so ·  I hid myself Eng. Literal translation

خَبَأَ  Arabic equivalent

فَاخْتَبَاتُ  VD equivalent

فَاخْتَبَأتُْ  BL equivalent

7 4 4 2 1

VD

BL

אָתָּה עֵירםֹ כִּי Áְל הִגִּיד מִי וַיּאֹמֶר BHS

אתה ערם כי · אתה ל  נגד מי · אמר ו  Heb. LV

you naked that to ·  you tell who and · say Eng. LV

you [are] naked that (to) ·  you (he) told who and · he said Eng. Literal translation

عار Arabic equivalent أمََرَ 

عُرْيَانٌ  VD equivalent

عُرْيَانٌ  BL equivalent

אָכָלְתָּ׃ אֲכָל־מִמֶּנּוּ לְבִלְתִּי Áצִוִּיתִי אֲשֶׁר הֲמִן־הָעֵץ BHS

אכל · הוא · מן  אכל  · בלי ל  · אתה צוה  אשׁר · עץ · ה  · מן  ה  Heb. LV

eat eat ·  from · him — · not command · you that ? ·  from · the ·  tree Eng. LV

you did eat to eat ·  from · him — · not I commanded · you that ? ·  from · the ·  tree Eng. Literal translation

أكََلَ  أكََلَ  وَصَى عض Arabic equivalent

تَاكُلَ  اكَلْتَ  اوْصَيْتكَُ  VD equivalent

أكََلْتَ  BL equivalent

7 3 2 2 3

VD

BL

הִוא עִמָּדִי נתַָתָּה אֲשֶׁר הָאִשָּׁה הָאָדָם וַיּאֹמֶר BHS

היא · אני עם  נתן אשׁר · אשׁה ה  · אדם ה  · אמר ו  Heb. LV

she with ·  me give that the ·  woman the ·  man and · say Eng. LV

she with ·  me you gave that the ·  woman the ·  man and · (he) said Eng. Literal translation

نتن أنُْثَ  ادَم Arabic equivalent أمََرَ 

ادَمُ  VD equivalent

آدَمُ  BL equivalent

וָאכֵֹל׃ מִן־הָעֵץ נתְָנהָ־לִּי BHS

· אכל ו  · עץ · ה  מן  · אני · ל  נתן  Heb. LV

and · eat from · the ·  tree give ·  to ·  me Eng. LV

and · I ate from · the ·  tree she gave ·  to ·  me Eng. Literal translation

أكََلَ  عض نتن Arabic equivalent

فَاكَلْتُ  VD equivalent

فَأكََلْتُ  BL equivalent

9 4 2 2 2

VD

BL

וַתּאֹמֶר עָשִׂית מַה־זּאֹת לָאִשָּׁה אֱ�הִים יהוה וַיּאֹמֶר BHS

· אמר ו  עשׂה · זאת מה  · אשׁה · ה  ל  אלהים יהוה · אמר ו  Heb. LV

بُّ ا²ِلهَُ الْمَرْأةََ : «مَاذَا فعََلْتِ؟» فأَجََابتَْ : «أغَْوَتْنيِ الْحَيَّةُ فأَكََلْتُ ». فسََألََ الرَّ

جَرَةِ الَّتيِ اوْصَيْتكَُ انْ * تاَكُلَ مِنْھاَ؟»  فقَاَلَ : «مَنْ اعْلمََكَ انَّكَ عُرْياَنٌ؟ ھلَْ اكَلْتَ مِنَ الشَّ
جَرَةِ الَّتيِ نھَيَْتكَُ عَنْھاَ؟» فسََألَهَُ : «مَنْ قاَلَ لكََ إنَِّكَ عُرْياَنٌ؟ ھلَْ أكََلْتَ مِنْ ثمََرِ الشَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:12

جَرَةِ فاَكَلْتُ ».   فقَاَلَ ادَمُ : «الْمَرْاةُ الَّتيِ جَعَلْتھَاَ مَعِي ھِيَ اعْطتَْنيِ مِنَ الشَّ
جَرَةِ، فأَكََلْتُ ». فأَجََابَ آدَمُ : «إنَِّھاَ الْمَرْأةَُ الَّتيِ جَعَلْتھَاَ رَفيِقةًَ ليِ. ھِيَ الَّتيِ أطَْعَمَتْنيِ مِنْ ثمََرِ الشَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:13

تْنيِ فاَكَلْتُ ». بُّ ا*لهَُ للِْمَرْاةِ : «مَا ھذََا الَّذِي فعََلْتِ؟» فقَاَلتَِ الْمَرْاةُ : «الْحَيَّةُ غَرَّ  فقَاَلَ الرَّ

Genesis 3:9

بُّ ا*لهَُ ادَمَ : «ايْنَ انْتَ؟».  فنَاَدَى الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ : «أيَْنَ أنَْتَ؟» فنَاَدَى الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:10

 فقَاَلَ : «سَمِعْتُ صَوْتكََ فيِ الْجَنَّةِ فخََشِيتُ *نِّي عُرْياَنٌ فاَخْتبَاَتُ ». 
فأَجََابَ : «سَمِعْتُ صَوْتكََ فيِ الْجَنَّةِ فاَخْتبَأَتُْ خِشْيةًَ مِنْكَ Gنَِّي عُرْياَنٌ ».

*potential or debated cognates

Genesis 3:11

*potential or debated cognates



and · say do what ·  this to ·  the ·  woman God Yahweh and · say Eng. LV

and · (she) said you did what ·  [is] this [that] to ·  the ·  woman God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

أنُْثَ  أمََرَ  اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

ا*لَهُ  VD equivalent

ا²ِلَهُ  BL equivalent

וָאכֵֹל׃ הִשִּׁיאַניִ הַנּחָָשׁ הָאִשָּׁה BHS

· אכל ו  · אני נשׁא  · נחשׁ ה  · אשׁה ה  Heb. LV

and · eat deceive/trick ·  me the ·  serpent the ·  woman Eng. LV

and · I ate he tricked ·  me the ·  serpent the ·  woman Eng. Literal translation

أكََلَ  نَحِسَ *  أنُْثَ  Arabic equivalent

فَاكَلْتُ  VD equivalent

فَأكََلْتُ  BL equivalent

     

17 10 6 4 2

VD

BL

זּאֹת עָשִׂיתָ  כִּי אֶל־הַנּחָָשׁ אֱ�הִים יהוה וַיּאֹמֶר BHS

זאת עשׂה כי · נחשׁ · ה  אל  אלהים יהוה · אמר ו  Heb. LV

this do because to ·  the ·  serpent God Yahweh and · say Eng. LV

this you have done because to ·  the ·  serpent God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

نَحِسَ *  اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

ا*لَهُ  VD equivalent

ا²ِلَهُ  BL equivalent

Áְֹעַל־גְּחנ הַשָּׂדֶה חַיּתַ וּמִכּלֹ מִכָּל־הַבְּהֵמָה אַתָּה אָרוּר BHS

· אתה · גחן  על  · שׂדה ה  חי · כל · מן  ו  · בהמה · ה  · כל  מן  אתה ארר Heb. LV

on · belly of a reptile ·  you the ·  field animal and · more than ·  allmore than ·  all ·  the ·  domestic animal[are] you be cursed Eng. LV

on · belly ·  you the ·  field the animal[s] of and · more than ·  all (of)more than ·  all (of) ·  the ·  domestic animal[s]you [are] cursed Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل كُل, بَھِيمَةٌ  Arabic equivalent

الْبَھَائمِِ  VD equivalent

الْبَھَائمِِ  BL equivalent

חַיּיÁֶ׃ כָּל־ימְֵי תּאֹכַל וְעָפָר תֵל8ֵ BHS

· אתה חי  · יום כל  אכל · עפר ו  הלך Heb. LV

life ·  you all ·  day eat and · dust go Eng. LV

life
5
 ·  you all (of) ·  the days of you shall eat and · dust you shall go Eng. Literal translation

حَيىَِ  كُل, يَوْمٌ  أكََلَ  عَفرٌَ  ھلك Arabic equivalent

حَيَاتكِِ  كُلِّ , ايَّامِ  تَاكُلِينَ  VD equivalent

حَيَاتكِِ  تَأكُْلِينَ  BL equivalent

9 5 2 2 0

VD

BL

Áֲזרְַע וּבֵין הָאִשָּׁה וּבֵין Áְבֵּינ אָשִׁית וְאֵיבָה BHS

· אתה זרע  · בין ו  · אשׁה ה  · בין ו  · אתה בין  שׁת · איבה ו  Heb. LV

seed ·  you and · between the ·  woman and · between between · you put and · hostility Eng. LV

seed ·  you and · between the ·  woman and · between between · you I will put and · hostility Eng. Literal translation

زَرَعَ  أنُْثَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

תְּשׁוּפֶנּוּ וְאַתָּה ראֹשׁ Áְישְׁוּפ הוּא זרְַעָהּ וּבֵין BHS

· הוא שׁף  · אתה ו  ראשׁ · אתה שׁף  הוא · היא זרע  · בין ו  Heb. LV

strike ·  him and · you head crush/bruise/strike ·  you he seed ·  her and · between Eng. LV

you will strike ·  him and · you
7

[by the] head he will strike ·  you he
6

seed ·  her and · between Eng. Literal translation

رَأسََ  زَرَعَ  Arabic equivalent

رَاسَكِ  VD equivalent

رَأْسَكِ  BL equivalent

עָקֵב׃ BHS

עקב Heb. LV

heel Eng. LV

[by the] heel Eng. Literal translation

عَقِبٌ  Arabic equivalent

عَقِبَهُ  VD equivalent

عَقِبَهُ  BL equivalent

12 4 1 0 4

VD

BL

בְּעֶצֶב וְהֵרנ8ֵֹ עִצְּבוֹנ8ֵ אַרְבֶּה הַרְבָּה אָמַר אֶל־הָאִשָּׁה BHS

· עצב ב  · את · הרן  ו  · את עצבון  רבה רבה אמר · אשׁה · ה  אל  Heb. LV

with ·  pain and · childbearing ·  you pain ·  you make many/increase make many say to ·  the ·  woman Eng. LV

with ·  pain and · childbearing ·  you pain ·  you I will increase greatly he said to ·  the ·  woman Eng. Literal translation

عصب/غضب/عضب* رَبَّى, رَبَا رَبَّى, رَبَا أنُْثَ  أمََرَ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

ימְִשָׁל־ב8ָּ׃ וְהוּא תְּשׁוּקָת8ֵ וְאֶל־אִיש8ֵׁ בָניִם תֵּלְדִי BHS

· את · ב  משׁל  · הוא ו  · את תשׁוקה  · את · אישׁ  · אל  בן ילד Heb. LV

rule ·  over
b
 ·  you and · he desire ·  you and · to ·  husband · you son/child bear Eng. LV

he will rule ·  over ·  you and · he [will be] desire ·  you and · to ·  husband · you children you shall bore Eng. Literal translation

مثل شَوْقٌ  انس* ابِْنٌ  وَلدََ  Arabic equivalent

تلَدِِينَ  VD equivalent

BL equivalent

17 10 9 3 3

VD

BL

מִן־הָעֵץ וַתּאֹכַל Áֶּאִשְׁת לְקוֹל כִּי־שָׁמַעְתָּ  אָמַר וּלְאָדָם BHS

· עץ · ה  מן  · אכל ו  · אתה אשׁה  · קול ל  · שׁמע כי  אמר · אדם · ל  ו  Heb. LV

from · the ·  tree and · eat wife ·  you to ·  voice because ·  listen say and · to ·  Adam Eng. LV

from · the ·  tree and · you have eaten wife ·  you to ·  the voice of because ·  you have listened (he) said and · to ·  Adam Eng. Literal translation

عض أكََلَ  أنُْثَ  قَالَ  سَمِعَ  ادَم أمََرَ  Arabic equivalent

اكَلْتَ  لِقَوْلِ  سَمِعْتَ  ِ*دَمَ  VD equivalent

أكََلْتَ  لِقَوْلِ  سَمِعَ  Æِدَمَ  BL equivalent

אֲרוּרָה מִמֶּנּוּ תאֹכַל �א לֵאמרֹ Áצִוִּיתִי אֲשֶׁר BHS

*potential or debated cognates

Genesis 3:16

 وَقاَلَ للِْمَرْاةِ : «تكَْثيِرا اكَثِّرُ اتْعَابَ حَبلَكِِ . باِلْوَجَعِ تلَدِِينَ اوْ*دا. وَالىَ رَجُلكِِ يكَُونُ اشْتيِاَقكُِ وَھوَُ يسَُودُ عَليَْكِ ».
ثمَُّ قاَلَ للِْمَرْأةَِ : «أكَُثِّرُ تكَْثيِراً أوَْجَاعَ مَخَاضِكِ فتَنُْجِبيِنَ باÆِ*مَِ أوَْ*دَاً، وَإلِىَ زَوْجِكِ يكَُونُ اشْتيِاَقكُِ وَھوَُ يتَسََلَّطُ عَليَْكِ ».

*potential or debated cognates

Genesis 3:17

جَرَةِ الَّتِي اوْصَيْتكَُ قَائaِ: * تَاكُلْ مِنْھَا مَلْعُونَةٌ ا*رْضُ بسَِبَبكَِ . بِالتَّعَبِ تَاكُلُ مِنْھَا كُلَّ ايَّامِ حَيَاتكَِ .  وَقَالَ ِ*دَمَ : «*نَّكَ سَمِعْتَ لقَِوْلِ امْرَاتكَِ وَاكَلْتَ مِنَ الشَّ

جَرَةِ الَّتيِ نھَيَْتكَُ عَنْھاَ، فاGَرَْضُ مَلْعُونةٌَ بسَِببَكَِ وَباِلْمَشَقَّةِ تقَْتاَتُ مِنْھاَ طوََالَ عُمْرِكَ . وَقاَلَ Æِدَمَ : «Gنََّكَ أذَْعَنْتَ لقِوَْلِ امْرَأتَكَِ، وَأكََلْتَ مِنَ الشَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:14

يَّةِ . عَلىَ بطَْنكِِ تسَْعِينَ وَترَُابا تاَكُليِنَ كُلَّ ايَّامِ حَياَتكِِ . بُّ ا*لهَُ للِْحَيَّةِ : «*نَّكِ فعََلْتِ ھذََا مَلْعُونةٌَ انْتِ مِنْ جَمِيعِ الْبھَاَئمِِ وَمِنْ جَمِيعِ وُحُوشِ الْبرَِّ  فقَاَلَ الرَّ
يَّةِ، عَلَى بطَْنكِِ تسَْعَيْنَ، وَمِنَ التُّرَابِ تَأكُْلِينَ طَوَالَ حَيَاتكِِ، بُّ ا²ِلَهُ لِلْحَيَّةِ : «Gَنَّكِ فعََلْتِ ھَذَا، مَلْعُونَةٌ أنَْتِ مِنْ بَيْنَ جَمِيعِ الْبھََائِمِ وَمِنْ جَمِيعِ وُحُوشِ الْبَرِّ فقََالَ الرَّ

*potential or debated cognates

Genesis 3:15

 وَاضَعُ عَدَاوَةً بيَْنكَِ وَبيَْنَ الْمَرْاةِ وَبيَْنَ نسَْلكِِ وَنسَْلھِاَ. ھوَُ يسَْحَقُ رَاسَكِ وَانْتِ تسَْحَقيِنَ عَقبِهَُ ».
وَأثُيِرُ عَدَاوَةً دَائمَِةً بيَْنكَِ وَبيَْنَ الْمَرْأةَِ، وَكَذَلكَِ بيَْنَ نسَْليَْكُمَا. ھوَُ يسَْحَقُ رَأْسَكِ وَأنَْتِ تلَْدَغِينَ عَقبِهَُ ».



ארר · הוא מן  אכל לא · אמר ל  · אתה צוה  אשׁר Heb. LV

be cursed from · him eat not to ·  say command · you which Eng. LV

[is] cursed from · him you shall eat not (to)
8
 ·  saying I commanded · you which Eng. Literal translation

أكََلَ  وَصَى أمََرَ  Arabic equivalent

تَاكُلْ  اوْصَيْتكَُ  VD equivalent

BL equivalent

חַיּיÁֶ׃ ימְֵי כּלֹ תּאֹכֲלֶנּהָ בְּעִצָּבוֹן Áֶבַּעֲבוּר הָאֲדָמָה BHS

· אתה חי  יום כל · היא אכל  · עצבון ב  · אתה בעבור  · אדמה ה  Heb. LV

life ·  you day all eat ·  her in ·  pain/toilfor the sake of for the sake of ·  you the ·  ground Eng. LV

life ·  you the days of all (of) you shall eat ·  her in ·  toil for the sake of for the sake of ·  you the ·  ground Eng. Literal translation

حَيىَِ  يَوْمٌ  كُل أكََلَ  عصب/غضب/عضب* ادم, ادمة, اديم* Arabic equivalent

حَيَاتكَِ  ايَّامِ  كُلِّ  تَاكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

6 2 2 2 0

VD

BL

הַשָּׂדֶה׃ אֶת־עֵשֶׂב וְאָכַלְתָּ  ל8ָ תַּצְמִיחַ  וְדַרְדַּר וְקוֹץ BHS

· שׂדה ה  · עשׂב אות  · אכל ו  · אתה ל  צמח · דרדר ו  · קוץ ו  Heb. LV

the ·  field [obj] ·  plant and · eat for ·  you bring forth and · thistle and · thorn Eng. LV

the ·  field [obj] ·  the plant[s] of and · you shall eat for ·  you she|it shall bring forth and · thistle[s] and · thorn[s] Eng. Literal translation

عشب أكََلَ  دردار* Arabic equivalent

عُشْبَ  تَاكُلُ  VD equivalent

عُشْبَ  تَأكُْلُ  BL equivalent

     

10 6 1 0 2

VD

BL

אֶל־הָאֲדָמָה Áְשׁוּב עַד לֶחֶם תּאֹכַל Áאַפֶּי בְּזעֵַת BHS

· אדמה · ה  אל  · אתה שׁב  עד לחם אכל · אתה אף  · זעה ב  Heb. LV

to ·  the ·  ground return ·  you until bread eat face ·  you in ·  sweat Eng. LV

to ·  the ·  ground returning ·  you until bread you shall eat face ·  you in ·  the sweat of Eng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم* ثَابَ , ثوب لَحْمٌ  أكََلَ  أنَفَِ  وَذَعَ * Arabic equivalent

تَاكُلُ  VD equivalent

BL equivalent

תָּשׁוּב׃ וְאֶל־עָפָר אַתָּה כִּי־עָפָר לֻקָּחְתָּ  מִמֶּנּהָ כִּי BHS

שׁב · עפר · אל  ו  אתה · עפר כי  לקח · היא מן  כי Heb. LV

return and · to ·  dust you for ·  dust be taken from · her for Eng. LV

you shall return and · to ·  dust you for ·  [are] dust you were taken from · her for Eng. Literal translation

ثَابَ , ثوب عَفرٌَ  عَفرٌَ  لقح Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

8 6 5 4 2

VD

BL

הִוא כִּי חַוָּה אִשְׁתּוֹ שֵׁם הָאָדָם וַיּקְִרָא BHS

היא כי חוה · הוא אשׁה  שׁם · אדם ה  · קרא ו  Heb. LV

she for Eve wife ·  him name the ·  man and · call Eng. LV

she for Eve wife ·  him the name of the ·  man and · (he) called Eng. Literal translation

أنُْثَ  إسِْمٌ , أسُْمٌ , سِمٌ , سُمٌ  ادَم قرََأَ  Arabic equivalent

اسْمَ  آدَمُ  VD equivalent

آدَمُ  BL equivalent

כָּל־חָי׃ אֵם הָיתְָה BHS

· חי כל  אם היה Heb. LV

all ·  life mother be Eng. LV

all (of) ·  life the mother of she was Eng. Literal translation

كُل, حَيىَِ  أمٌُّ  ھوى Arabic equivalent

كُلِّ , حَيٍّ  امُّ  VD equivalent

كُلِّ , حَيٍ  أمُُّ  BL equivalent

7 4 3 2 1 1

VD

BL

עוֹר כָּתְנוֹת וּלְאִשְׁתּוֹ לְאָדָם אֱ�הִים יהוה וַיּעַַשׂ BHS

עור כתנת · הוא · אשׁה  · ל  ו  · אדם ל  אלהים יהוה · עשׂה ו  Heb. LV

skin garment and · for ·  wife ·  him for ·  Adam God Yahweh and · make Eng. LV

skins garments of and · for ·  wife ·  him for ·  Adam God Yahweh and · (he) made Eng. Literal translation

عار كَتَّانٌ  أنُْثَ  ادَم اللهُ  Arabic equivalent

ِ*دَمَ  ا*لَهُ  VD equivalent

آدَمَ  ا²ِلَهُ  BL equivalent

וַיּלְַבִּשֵׁם׃ BHS

· המה · לבשׁ  ו  Heb. LV

and · cloth ·  them Eng. LV

and · he clothed ·  them Eng. Literal translation

لَبسَِ  Arabic equivalent

الْبَسَھمَُا VD equivalent

BL equivalent

17 8 6 6 3

VD

BL

כְּאַחַד הָיהָ הָאָדָם הֵן אֱ�הִים יהוה וַיּאֹמֶר BHS

· אחד כ  היה · אדם ה  הנה אלהים יהוה · אמר ו  Heb. LV

like ·  one be the ·  man look God Yahweh and · say Eng. LV

like ·  one he has become the ·  man look God Yahweh and · (he) said Eng. Literal translation

أحََدٌ  ھوى ادَم اللهُ  Arabic equivalent أمََرَ 

كَوَاحِدٍ  ا*لَهُ  VD equivalent

كَوَاحِد ا²ِلَهُ  BL equivalent

ידָוֹ פֶּן־ישְִׁלַח וְעַתָּה וָרָע טוֹב לָדַעַת מִמֶּנּוּ BHS

رِّ . وَقَدْ يمَُدُّ يَدَهُ وَيَتَنَاوَلُ مِنْ شَجَرَةِ الْحَيَاةِ وَيَأكُْلُ، فَيحَْيَا إلَِى اGَبَدِ ». بُّ ا²ِلَهُ : «ھَا ا²ِنْسَانُ قَدْ صَارَ كَوَاحِدٍ مِنَّا، يمَُيِّزُ بَيْنَ الْخَيْرِ وَالشَّ ثمَُّ قَالَ الرَّ

اءَ » *نَّھاَ امُّ كُلِّ حَيٍّ .  وَدَعَا ادَمُ اسْمَ امْرَاتهِِ «حَوَّ
اءَ » Gنََّھاَ أمُُّ كُلِّ حَيٍّ . ى آدَمُ زَوْجَتهَُ «حَوَّ وَسَمَّ

*potential or debated cognates
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بُّ ا*لهَُ ِ*دَمَ وَامْرَاتهِِ اقْمِصَةً مِنْ جِلْدٍ وَالْبسََھمَُا.  وَصَنعََ الرَّ
بُّ ا²ِلهَُ آدَمَ وَزَوْجَتهَُ رِدَاءَيْنِ مِنْ جِلْدٍ صَنعََھاَ لھَمَُا. وَكَسَا الرَّ

*potential or debated cognates
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رَّ . وَاْ*نَ لعََلَّهُ يمَُدُّ يَدَهُ وَيَاخُذُ مِنْ شَجَرَةِ الْحَيَاةِ ايْضا وَيَاكُلُ وَيحَْيَا الَى ا*بَدِ ». بُّ ا*لَهُ : «ھوَُذَا ا*نْسَانُ قَدْ صَارَ كَوَاحِدٍ مِنَّا عَارِفا الْخَيْرَ وَالشَّ  وَقَالَ الرَّ

Genesis 3:18

 وَشَوْكا وَحَسَكا تنُْبتُِ لكََ وَتاَكُلُ عُشْبَ الْحَقْلِ . 
شَوْكاً وَحَسَكاً تنُْبتُِ لكََ، وَأنَْتَ تأَكُْلُ عُشْبَ الْحَقْلِ .

*potential or debated cognates
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 بعَِرَقِ وَجْھِكَ تاَكُلُ خُبْزا حَتَّى تعَُودَ الىَ ا*رْضِ الَّتيِ اخِذْتَ مِنْھاَ. *نَّكَ ترَُابٌ وَالىَ ترَُابٍ تعَُودُ ».
بعَِرَقِ جَبيِنكَِ تكَْسَبُ عَيْشَكَ حَتَّى تعَُودَ إلِىَ اGرَْضِ، فمَِنْ ترَُابٍ أخُِذْتَ، وَإلِىَ ترَُابٍ تعَُودُ ».

*potential or debated cognates
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*potential or debated cognates



· הוא יד  · שׁלח פן  · עתה ו  · רע ו  טוב · ידע ל  · אנחנו מן  Heb. LV

hand · him lest ·  send and · so then and · bad/evil good — · know from/of ·  us Eng. LV

hand · him lest/so that not ·  he might send/reach out and · so then and · evil good — · knowing of ·  us Eng. Literal translation

يدٌَّ  رعع* طيب Arabic equivalent

يدََهُ  VD equivalent

يدََهُ  BL equivalent

לְעלָֹם׃ וָחַי וְאָכַל הַחַיּיִם מֵעֵץ גַּם וְלָקַח BHS

· עולם ל  · חיה ו  · אכל ו  · חי ה  · עץ מן  גם · לקח ו  Heb. LV

to ·  forever and · live and · eat the ·  life from · tree also and · take Eng. LV

(to) ·  forever and · live and · he eat the ·  life(s) from · tree of also and · he take Eng. Literal translation

علم* حَيىَِ  أكََلَ  حَيىَِ  عض* لقح Arabic equivalent

يَحْيَا يَاكُلُ  الْحَيَاةِ  VD equivalent

فَيَحْيَا يَأكُْلُ  الْحَيَاةِ  BL equivalent

6 2 2 1 2

VD

BL

אֲשֶׁר אֶת־הָאֲדָמָה לַעֲבדֹ מִגַּן־עֵדֶן אֱ�הִים יהוה וַישְַׁלְּחֵהוּ BHS

אשׁר · אדמה · ה  אות  · עבד ל  · עדן · גן  מן  אלהים יהוה · הוא · שׁלח  ו  Heb. LV

which [obj] ·  the ·  ground — · cultivate/till from · garden ·  Eden God Yahweh and · send forth ·  him Eng. LV

which [obj] ·  the ·  ground — · to till from · the garden of ·  Eden God Yahweh and · (he) sent forth ·  himEng. Literal translation

ادم, ادمة, اديم* عَبْدٌ  جَنَّ  اللهُ  Arabic equivalent

جَنَّةِ  ا*لَهُ  VD equivalent

جَنَّةِ  BL equivalent

מִשָּׁם׃ לֻקַּח BHS

· שׁם מן  לקח Heb. LV

from · there be taken Eng. LV

from · there he was taken Eng. Literal translation

لقح Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

13 3 1 1 3 1

VD

BL

וְאֵת אֶת־הַכְּרֻבִים לְגןַ־עֵדֶן מִקֶּדֶם וַיּשְַׁכֵּן אֶת־הָאָדָם וַיגְָרֶשׁ BHS

· אות ו  · כרוב · ה  אות  · עדן · גן  ל  · קדם מן  · שׁכן ו  · אדם · ה  אות  · גרשׁ ו  Heb. LV

and · [obj] [obj] ·  the ·  cherub to ·  garden ·  Eden from · east and · cause to dwell/place [obj] ·  the ·  man and · drive out Eng. LV

and · [obj] [obj] ·  the ·  cherubim (to) ·  the garden of ·  Eden (from)
9
 ·  east of and · he placed [obj] ·  the ·  man and · he drove out Eng. Literal translation

كَرُوبِيمَ  جَنَّ  قدََمَ  سَكَنَ  جرس* Arabic equivalent

الْكَرُوبِيمَ  جَنَّةِ  VD equivalent

الْكَرُوبِيمِ  جَنَّةِ  BL equivalent

הַחַיּיִם׃ עֵץ אֶת־דֶּר8ֶ לִשְׁמרֹ הַמִּתְהַפֶּכֶת הַחֶרֶב לַהַט BHS

· חי ה  עץ · דרך אות  · שׁמר ל  · הפך ה  · חרב ה  להט Heb. LV

the ·  life tree [obj] ·  way — · guard the ·  turn the ·  sword flame Eng. LV

the ·  life(s) the tree of [obj] ·  the way of|the way to — · to guard the ·  turning the ·  sword the flame of Eng. Literal translation

حَيىَِ  عض درك سمر* حَرَبَ , حَرْبَةٌ  Arabic equivalent

VD equivalent

BL equivalent

830 443 335 277 163 8
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بُّ ا*لهَُ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِعَْمَلَ ا*رْضَ الَّتيِ اخِذَ مِنْھاَ.  فاَخْرَجَهُ الرَّ
فأَخَْرَجَهُ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِفَْلحََ اGرَْضَ الَّتيِ أخُِذَ مِنْ ترَُابھِاَ.

*potential or debated cognates
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 فطََرَدَ ا*نْسَانَ وَاقاَمَ شَرْقيَِّ جَنَّةِ عَدْنٍ الْكَرُوبيِمَ وَلھَِيبَ سَيْفٍ مُتقَلَِّبٍ لحِِرَاسَةِ طَرِيقِ شَجَرَةِ الْحَياَةِ .
وَھكََذَا طَرَدَ اللهُ ا²ِنْسَانَ مِنْ جَنَّةِ عَدْنٍ، وَأقَاَمَ مaَئكَِةَ الْكَرُوبيِمِ وَسَيْفاً ناَرِياًّ مُتقَلَِّباً شَرْقيَِّ الْجَنَّةِ لحِِرَاسَةِ الطَّرِيقِ الْمُفْضِيةَِ إلِىَ «شَجَرَةِ الْحَياَةِ ».


